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BAKCAPUHA T"M.
TEJIEYTBI - KOPEHHBIE HAPO/JbI KY3BACCA
Kagheopa meouro-buonozuueckori pusuxu u gvicuieri Mamemamuxu
Kemeposckozo cocyoapcmeennoz2o meouyunckoz2o ynueepcumema, 2. Kemeposo
Hayuneii1 pykoBoautens — cT. npenogasareins [.H. Jlanaesa

BAKSARINA G.M.

THE TELEUTS — THE INDIGENOUS PEOPLES OF KUZBASS
Department of Medical and Biological Physics and Higher Mathematics
Kemerovo State Medical University, Kemerovo
Supervisor: Senior Lecturer G.N. Dadaeva

Annomayus: KopeHHbIE HApOJbl IMPOKUBAIOT BO BCEX 4YACTSIX CBETA.
KpaCOTa N YHUKAJIBHOCTDb MAJIbIX 9THHYCCKHUX TI'PYIII, UX A3bIKW U Tpaaulluu oe3
COMHEHUSI BHOCSIT pa3HOOOpa3nue B MUPOBYIO KYJILTYDY.

Knrouesvie cnosa: TteneyTbl, 00bIUAHU, TPAAMIIUU, OOPSIBLI, IPa3IHHK,
KyJIbTYypa.

Abstract: Indigenous peoples live in all parts of the world. The beauty and
unigueness of small ethnic groups, their languages and traditions undoubtedly
contribute to the diversity of world culture.

Keywords: the teleuts, customs, traditions, rituals, holiday, culture.

IToutn Tpu Beka Hazaj TeleyThl — KopeHHble >xutenn Kyszbacca —
KOUEBaJIM U3 Kpas B Kpaul, MPOMBILLISLLIA CKOTOBOACTBOM M OXOTOM, JKWUJIH B
roprax. Celluac Ha Tepputopuu KemepoBCkOW 00JacTH BCEro UX MPOXUBAET
yyTb Oosiee 2 Thicsiu yenoBek. B Kys30acce Ha cerogHsmHuil AeHb MPOKUBAIOT
nopsigka 2,5 ThICAY TEIEYyTOB, MPEACTABISIONIMX KOPEHHBIE 3THOCHI 3€MIIH
Ky3Henkoil. 9T0 OAWH M3 CaMbIX MAJIOYMCICHHBIX HApPOJOB Iora 3amajJIHou
Cubupu.

Hear ucciaenoBanusi — (GopMHUpOBaHUE 3HAHUS O KYJIbTYype U OBITE
KOPEHHBIX MAJIOYUCIICHHBIX HAPOJIOB, Hacestomux KemepoBckyto 001acTh

Pe3yabTaThl U MX 00CyXK/ACHHE.

Hcropuuecku Tak CIOXKUIOCH, 4TO Hamia Manas Ponuna — Kysbacc — kak
u Bcsg Poccusa, sABiseTCsT MHOTOHAIMOHAIBHBIM — peruoHOM. (CorjiacHo

CTaTUCTHKE, B Hamed oOJacTH MpoXXuBaloT mpencrasurenu Oonee 100
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HallMOHAJIBHOCTEW. B TakoM SIpKOM KyJbTYpHOM HPOCTPAHCTBE BO3HHUKAET
npoOsiemMa COXpaHEHUsl KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEW MpeiCTaBUTENCH Kaxiaou
Hauu. OcoOeHHO akTyallbHa, Ha Haml B34, 3Ta M[podiieMa Ui
MpeICTaBUTENCH KOPEHHBIX MaJbIX Hapo10B Cubupu.

KopHu TeneyToB, KOTOPBIX MOXHO Ha3BaTh «CHOMPCKUMHU WHJCUIIAMUY,
YXOIST B MIYOOKYHO JpeBHOCThb. Korjga-to MHOTOYMCIEHHBIN, 3TOT KOYEBOM
HapoJl IMOCTENEHHO OCEJ Ha 3E€MIII0, 3aHSJICS 3EMIICAEIHEM M IPOMBICIAMH.
HecMoTpst Ha acCUMUIISILIMIO C TaTapaMU U PYCCKUMH, COBPEMEHHBIEC TEJICYThI
CTaparoTCsl COXPAHUTh U MEpPe/laTh CBOMM BHYKAM KPACHUBBIE CKa3bl U JIETEHJIBI,
TPaAULIMOHHBIE HAIMOHAJIBHBIE OJCXKIbI U peMécna [1].

Kupyimire poao-TJIEMEHHBIMU OTHOILICHUSIMU, TEJIEYyThl JO CHUX TIOp
CUMTAIOT MPa3JHUK OJIHOM M3 CaMbIX OpraHUYHBIX (PopMm camoBbIpakeHus. Mx
HallMOHAJIbHOE CO3HAHUE, W3JPEBIE YCTPEMIIEHHOE K  KOJUIEKTHBHBIM
OOpSIZIOBBIM ~ JICUCTBUSIM, BOCHPHUHUMAET €ro Kak d()QPexkTuBHBIA Crmocod
COXpAaHEHMS HApOJHBIX Tpaaului u putyanoB. [Ipa3zgHecTBa HE TOJBKO
cOOMpaloT BMECTE [MPEACTaBUTENCH HSTOro HEOOJIBIIOro, reorpaduuecku
pa3OpOCaHHOIO 3THOCA, HO M, KaK MHOTI'O BEKOB Ha3aJl, PacKpbIBalOT TI'PAHU
TEJIEYTCKOTO XapakTepa, CBOeoOpa3re MBIIUICHUS U MUPOBOCIIPUSATUS Hapoja,
OCOOCHHOCTH €ro KyJbTypbl. BO BpeMsi KOJUIEKTUBHOTO TOP>KECTBA TEJCYThI
UCIIBITBIBAIOT PaJOCTh BO3BPAIIEHUS K CBOMM HCTOKaM, MOJYYarT PEIAKYIO
BO3MOXXHOCTh TOTOBOPUTH HAa POJHOM SI3bIKE, HACIAJUTHCS CaMOOBITHOCTHIO
TaHIIEB, 3ByYaHHEM dTHUUYECKUX MEJIOIUN.

HecmoTpss Ha CBOIO MAaJOUYMCICHHOCTh M  CBSI3aHHBIE C  3TUM
ACCHUMWJISITUBHBIE TPOLECCHI, TEIEYThl MPOJOJDKAIOT COXPAHATH MHOTHE
AJIIEMEHTBI CBOEH TyXOBHOM TPAIUIIMOHHOW KyJIbTypbl. OCOOEHHO OTYETIMBO
KyJbTypHas crnenuduka NposBIgeTcs B ceMeilHol oOpsinHoctu. Kpacounas,
MHOTOJTHEBHAS TEJIEYTCKas CBab0a, HApUMep, MPUBJICKACT BHUMAHUE MHOTHUX
KUTeNel 00J1IacTH, KUBYIIUX 3a COTHU KHUJIOMETPOB OT TEJICYTCKUX JI€PEBEHb.
CoxpaHSIOTCSi 0OCOOCHHOCTU B TOTPEOAIbHONW M MOMUHAIBLHON 00psimHOCTH. B
YCTHOM HapOJHOM TBOPUYECTBE MPOAOJIKAIOT OBITOBAaTH OOPSIOBBIC U JIPyTHE
NEeCeHHbIe >KaHpbl. JKUBBI TpaJWIMU TOKPOS W YKpalleHUus OACKAbl —
TYHUKOOOPA3HOTO TUIAThsl C KPACOYHO PACIIUTHIM BOPOTHUKOM, MHOTOIIBETHBIE
JIOMOTKAaHBIE T0SICA W TPA3AHUYHBIC YKPAIICHUS HUMEIOTCA y OOJIBIIUHCTBA
JKEHIIUH B ceje M ropoae. TpaaulMOHHOW PEIMIHEU TEIEYTOB SBISETCS

IaMaHU3M, CXOJHBIM C AMaHU3MOM JPYTUX ajNTalucKuX HaponoB. lllamaHckue
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NPEACTABICHUSI W OOpSIAbl, HEKOTOPhIE KYJIbTHI («3MATEHIEP», «COM»)
IPOAODKAIOT OBITOBaTh JI0 CHUX MOpP. 3HAYUTENBHBIM IJIACT PEJIUTHO3HBIX
IIPEACTABICHUNM CBS3aH C IIPAaBOCIAaBHEM. Pa3BUTHIO KyJIbTYpBHl TEIEYyTOB BO
MHOIOM crocoOcTtBoBajia AunTaiickas ayxoBHas Mmuccus. B pesynbrare ee
IIPOCBETUTENIBCKOM  JEATENIBHOCTM Yy HHX YK€ K Haganry XX Beka
chopMupoBajgach COOCTBEHHAsI MHTEITUTCHITUSA [2].

HanuoHanbHBIA TENEYyTCKUUA TMPa3IHUK ObUI M OCTA€TCsl 4YacThbiO
JYXOBHOTO HAacJeAWsT MaJod HapOJHOCTH, €€ CIO0XKHBIX BEpPOBaHUM,
COUETAIOIINX B ce0e IPEeBHUN POJIOBOMI MEHTAIMUTET, IIAMAaHU3M, OYpXaHHU3M U
npaBociaBue. B HacTosmee BpeMs SA3BIYECKHE, IPABOCIABHBIE U CBETCKUE
AJIIEMEHTBI MPaA3IHECTB O(POPMUINCH B €IMHOE LEJI0e, U, KaK MPAaBUIIO, pa3HbIC
3HaMEHaTeJbHbIE COOBITUS OTMEUAIOTCS TEJIEYyTaMM TENeph B OJUH JE€Hb, KaK
€MHOE 00ILECTBEHHOE TOPKECTBO.

Teneyrsl  coxpassitoT Ooratblii  (OJBKIOpP: TIEPOMYECKUI  3MOC,
UCIIOJIHSEMBIA  CKa3UTEeIsIMM  (Kailubl) TOJ  AKKOMIAHEMEHT CTPYHHOIO
UHCTpyMEHTa  (IIEPTMEKOMBIC), UCTOPUYECKHE MpelaHuss U  IECHH,
OJ1aromnoxenaHusl.

TeneyTbl  HACTOAIIETO BPEMEHH  SIpKHE, JPYXKEIOOHbIE, OYEHb
rOCTENPUUMHBIE, LENeyCTpeMIIEHHbIE TO0aU. CeroaHs, B MOEM POIJHOM CEle
YemyxoeBo, MPOKUBAIOT HE OOJIee MOIYTOpa ThICAY MpeACTaBUTeNIe KOPEHHOTO
Hapoja. Bce oHM OepexkHO COXpaHAIT CBOK CaMOOBITHYIO KYJIbTYypy U
CTaparoTCs BCE MepeaaBaTh MOJIOIOMY MOKOJEeHN0. Cpen TeNeyToB €CTh TaKue
TaJaHTIuMBbIE Joau Kak, (CmaueB Banepuit HwukomaeBud — XymOKHHUK-
noprperuct, TapacoBa Mapuna HukoiiaeBHa — XpaHUTEIBHULA TEJIECYTCKOIO
donbKIOpa, KOTOpas SIBISETCS aBTOPOM MHOTHX TEJIEYTCKUX MPOU3BENCHHIA,
[Toranosa Mpuna MuxaisioBHa — aBTOp CKa30K M CTUXOB Ui AeTel, bakcapuna
Banentnna HukomaeBHa — aBTOp MHOIMX IIECEH, CTHUXOB, JIETEHJ U CKa3O0K.
OTnenpHbIE TPOU3BEACHUS ITUX 3aMEUYaTEIbHBIX JIFOAEH BHECEHBI B AHTOJIOTHIO
JIeTCkoM SHUMKIONEAMH KOPEHHBIX MajounciIeHHbIX HapoaoB Cepepa
Cubupu. B YenyxoeBO HE TONBKO COXPAHSAIOT KyJIbTYpy TEJIEYyTOB, HO U
OTMEUAIOT HAIMOHAJbHBIC Mpa3aHUKU: 3uMHUN «Komomo», Becenuuii «Tabbip»
n netauinl «Ilaipam». EcTh y TenmeyToB M BKYCHbIE mpa3gHuku. Hampuwmep,
Mpa3gHUK IEeJIbMEHEW. B 3TOT [1€Hb NPUHATO BCEH CEMBEW JIEMUTh MHOIO
neiabMeHer B (opme moiaymecsia, XOAUTh B TOCTH U NpUHMMaTh rocteil. Ho
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OM0I0 TOTOBAT C OCOOBIM CIOPIPHU3OM — MOHETKOHW BHyTpu. OHa
CUMBOJIM3UPYET OOJIBIIYIO y/ayy.

BoiBoabl. TeneyTcKkuil 3THOC HE WCUE3HET 10 TE€X MOp, MOKa €CTh JIFOIU,
KOTOpbIE 3aMHTEPECOBAHBI B COXPAHEHUM TPAIUIIMMA, KyJIbTYPHhI, SI3bIKA CBOETO
HapoJia, KaKuM OBl MaJIbIM €T0 HE CUUTAJIH.

Jluteparypa
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2. Ucropuko-3THOrpaduueckuii mysei «Yoskol» benoBckoro paiioHa.
Teneyrckas 3emmmna. Ceno bekoBo : Oykier / coct. B. B. Uenyxoes, JI. T
Yenyxoesa. — bekoso, 2011. — 22 c.
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Kagheopa meouxo-6uonocuueckoii gouzuxu u gvicuieti mamemamuxu
Kemeposckozo eocyoapcmeennoeo meduyunckoeo ynusepcumema, 2. Kemeposo
Hayunsiit pykoBoautens — cT. npenogasareins [.H. Jlanaesa

GRIGORYAN S.G., ALOYAN N.B.

FAMILY TRADITIONS AND CUSTOMS OF ARMENIA
Department of Medical and Biological Physics and Higher Mathematics
Kemerovo State Medical University, Kemerovo
Supervisor: Senior Lecturer G.N. Dadaeva

Aunomayus: ApPMSHCKUN HapoJd, BO BCE BPEMEHA OCTPO UYyBCTBYHOUIUU
CBOC KYJIbTYpHOC CIWMHCTBO MW HAOWOHAJIBHOC CaMOCO3HAHUC, IIPHUBLIK
BBICTpanBaTh CBOIO JKU3Hb B COOTBCTCTBHHU C 0COOBIM MOYUTAHUEM K OOBIYAsM
MIPEAKOB.

Kniouegvie cnosa: apMsiHCKHE TpaauliM, JE€TH, BOCHUTAaHHUE, KYJbTYpa,
oObIvam.

Abstract: The Armenian people, who have always been acutely aware of
their cultural unity and national identity, used to build their lives in accordance
with a special reverence for the customs of their ancestors.

Keywords: Armenian traditions, children, education, culture, customs.

~8~



Ceroguss ApmeHusi TPEACTaBIAeT COOOM peakuil oOpasel] UCTUHHOTO
JyXOBHOTO OoraTrcTBa — OOIIECTBAa, KOTOPOMY YyJIajloCh COXPAHHUTh
MHOTOBEKOBBIE TPAAMIIMH, KYJIbTYpPY, PEIUTHI0 CBOMX IPEIKOB, KOTOPHIE OHU
COOJIIOJIAIOT U B TOpE, U B pajiocTd. M B HaIIM AHU HE3BIOJIEMO COXPaHSIOTCS
TaKue TPaaullUM, KaK MHOTOYMCIICHHBIE M MHOTOJICTHBIE€ CEMbHU, MMOYHUTAHUE
CTapIIMX, TMPOYHOCTh Opaka, TOCTENPUUMCTBO, IIHUPOTA U  KPEMHoCTh
POJICTBEHHBIX CBA3€M, 00bIYall COCEICKON U POACTBEHHOW B3aMMOMIOMOIIIH.

Heap wuccaeqoBaHUs — O3HAKOMIJIEHHE C CEMEHHBIMH TpagulUsMU
apMSHCKOT'O HapoJa.

Pe3yabTaThl U UX 00CyXKACHHE.

B apmsHCKOM KynbType BBICOKO LEHATCA CEMEWHBIE Y3bI, JOJTO
COXPaHSIOTCA, IEPENABASACH OT CTAPIIMX K MIIAJIIIAM, UCTOPHS U JIETEHbI POJIA.
VYkian OONbIIMHCTBA CEMEN IO CErOHAIIHEr0 JHS COXpaHWI NaTpuapxaibHbIe
yepThl. HeocnopuMo BaXHYX0 M KIIIOUYEBYIO POJIb B IPOLIECCE BOCHUTAHUS U
pa3BUTHS JETE UrparOT UCTOKM HAPOJHBIX Tpaauluil U oObryaeB. OmHOU U3
COIIMATIbHO-KYJIBTYPHBIX 33/1ad COBPEMEHHOCTH SIBIIIETCSI MU3YYEHHUE OTHX
TPaJUIIMA HE TOJBKO KaK HWCTOYHMKA TMO3HAHUS MATEpPUATbHOW W JAYyXOBHOU
LEJOCTHOCTM HApoJa, HO U KAaK CpEACTBA, HHCTPYMEHTA BOCHUTAHUS
MOJPACTAIOIIETO MOKOJICHUS, HACTABIICHUS YK€ B3POCIBIX MOJIOJIBIX JTtoiei [1].

B moObix ucToyHmkax wHGOpPMAIMU UM B OBITY TOBCEAHEBHOM >KU3HU
apMsiH Mbl MOXeEM OOHAapyKUThb JIETKO€ M, Hao0O0pOT, MPAMOJIMHEHHOE
CTpEMJICHHE K TOMY, YTOOBI KaXIyl0 4YacTh, OOJacTh CBOEH IKHU3HU
MCIIOJIB30BaTh B BOCIUTATENIBHBIX HEJISIX. BaXHBIM U KITFOUEBBIM MOMEHTOM IS
BOCIIUTAHUsI JIeTEH SBIAETCS BCS KU3Hb C €€ TPYAOBBIMU OYIHAMH H
HaIIMOHAJIbHBIMU MPa3AHUKAMU, )KUBOTHBIM MUPOM U OKPYXAIOIIEH MPUPOIOH.
[lenaroruueckass HampaBJIEHHOCTh SIPKO BbIpa)kaeTcsli B OOILIEHUHU, HCKYCCTBE,
HapOJHOM TBOPYECTBE, TPATULUIX TOCTENPUUMCTBA M, KOHEYHO K€, B
YBOKEHUH K cTapimmm [2].

[ToutuTensHOE OTHOIIEHHWE K CTapmmuM — GyHIAMEHT apMsHCKOTO
BocniuTaHus. C paHHUX JIET JETeil ydaT Ka)XKJOMy YeJOBEKY CTapIIero Bo3pacra
OKa3bIBaTh 3HAKM BHUMAaHUS: BCTaBaTh IPHU €ro MOSBJICHUU, BCETlla YCTyNaTh
MECTO, JaXe €cClIM Jel0 Kacaercsi CHOpOB B OOCYKIEHUM YEero-imbo —
MOBBINICHHBI WM TPEHEOPEKUTENbHBI TOH Hemo3BosmteneH. Cremayer
MOYTUTEILHO OTBEYATh Ha BOIPOCHI, BHITIOJHATH MPOCHOBI U HE OTKAa3bIBaTh B

nomoumm. Kaxnas ycnmyra, okazaHHasl cTaplieMy MOKOJIEHUIO, B OCOOCHHOCTH
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MOJIOJBIM YEJIOBEKOM, CTABUTCS B YECTh U CIIY)KUT MOKA3aTeJIeM BOCIIUTAHHOCTH
JIEBYLIKH, YECTHIO €€ CEMbHU.

ApmsiHe ¢ OOJIBLIONW OTBETCTBEHHOCTHIO TOTOBSIT CBOMX CBIHOBEH KO
B3pOCJION KHM3HU, 00y4yass UX TPYJAy U BBIHOCIMBOCTH, IE€penaBasi BECh CBOU
onbIT U 3HaHWA. OTel C JAEAYyHIKON SBIIAIOTCS CaMbIM IJIaBHBIM HPUMEPOM
MOpaJli U HPABCTBEHHOCTH, MOOUIPSIIOT CTPEMIICHHE MajbyUKa IPEOJI0IEBATH
007b, c1ab0CTh U CcTpax mepea 4emM-Iu0o uiu KeM-au60. CHavaia B UTPOBOM
dbopme, a 3aTeM B pealbHBIX Jejlax JETH B cejJax y4aTcsi KOPMHUTb, MacTu
JIOWIAJEH U OBEL, YXaXXKUBATh 32 CKOTOM U XO35CTBOM, BBITOHATDH )KUBOTHBIX Ha
nacTOUIa HapaBHE CO B3POCIIBIMH.

Kak manpuMkoB, TaKk U JAEBOYEK MPUBHBAIOT K TPYAy OYEHb pPaHO. YxKe
IPUMEPHO K 7 TOJaM JEBOYKA IMOMOIaeT Mame€ TOTOBUThH, CTUPATH OACKIY,
HaBOAUTH Nopsiaku B qoMe. K 13 romam oHa, Kak mpaBuiio, yMEET AENaTh BCE
KaK 110 IOMY, TaK 1 Ha OTOPOJIE.

[Ipexne Bcero 1€BOYKE 3aKIIaIbIBAETCS IOHUMAaHUE TOTO, YTO OHA CTAHET
XpaHUTEJIbHULIEH OYara W CEMEHHBIX YCTOEB, a MOTOMY OHa JOJDKHA OBITh
KPEMKON OMOpOM CYINpyry U €ro poJUTEeNsiM, BEPHOM KeHOW U 3a00TIMBOM
MaTepblo. C yBaKEHHEM K KEHCKOM CBATOCTH CBSI3aHO MHOTO Tpaauuuid. OqHoM
U3 CaMbIX KPaCUBBIX U OJIArOPOAHBIX SIBISIETCS IPEBHASI TPAAMLIMS — BO UTO OBl
TO HU CTaJIO MPEKPATUTh CPAKEHHE, €CIIH KEHIIMHA OPOCUT CBOM TUIATOK MEX]Y
nepyummucsa my>kuuHaMu. OO0 yBaKUTEIbHOM OTHOILEHUH K KEHIIMHAM TaKXKe
CBUJETEIHCTBYET 0ObIYall MPUBETCTBOBATh €€ CTOsI: HE3aBUCUMO OT BO3pacTa -
MO37]0pOBATHCA BCErJa HY>KHO TIEPBBIM.

CKpPOMHOCTB, KEHCTBEHHOCTb, NPHUCTOMHOCTb — TJaBHBIE JKEHCKHUE
KauyecTBa, NMpUBHBaeMble MaMoil M OalyIIKOM JEBYIIKE C CamMOro JeTCTBA.
JIrobasi BOJIBHOCTH, JI€P30CTh WJIM JK€ TMPOSIBICHHE KAuecTB, MPHUCYLIUX
MYy>KYMHE, MOTYT HOKpBITb €€ HMs M030poM. IIposiBiieHHEe MOBBIIIEHHOIO
BHUMaHHS K MY>KUMHAM TaKKe BCErJla CYMTAIOCh HEAOMyCTUMBbIM. B ciyuae,
€CJIM MTAPEHB CIYyYalHO WM YMBIILJIEHO XOTh NaJbLEM JOTPOHETCS 10 AECBYILKH,
OH PUCKYET HaWTH JJid ce0si TPOMKUN KOH(MIUKT, TOTOMY Kak OyJIeT CUMTAThCS
NOCSTHYBIIMM Ha YE€CTh pojd. ENMHCTBEHHBIM MECTOM, II€ MOJIOJAEKb MOXKET
BCTpEYaThCs U O0IIATHCS — MECTA MPOBEACHUS IPA3THUKOB U CBAJED.

VYaenom xe mapHed CTaHOBUTCS OOyd€HHE CTOMKOCTH K (pU3MUecKOMy
Tpyay, oOecriedeHue CBOEH CEeMbU BCEM HEOOXOJMMBIM, a TaKXKe HX 3allUTa.

Cunraercsa Kak MHHUMYM CTBIJIHBIM »KaJioObI Ha YCTAJIOCTh, XOJIOT, Kapy HIIAN
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Jake ToJoA. Belaep:kka M CHEpKaHHOCTh - OCHOBHOE KAadeCTBO APMSHCKOTO
MyX4uHbI. [loKkymieHne Ha 4YecTb MaTepHu, KEHbl WM CECTPbI, - CAaMBIH
CKBEPHBIN KECT, OCKOPOJIEHUE 110 OTHOIIECHHUIO K apMSHCKOMY MY>KUHHE.

[IpaBuna poACTBEHHBIX B3aMMOOTHOILIECHUN MPEANoiaraloT 00s3aHHOCTH
MJIQIIIKX TEpesl CTapIIuMHU U Hao00poT. Crapiire MOKOJEHUsI OTBETCTBEHHBI 3a
YKpEIUICHHUE CEMEHHBIX Y3, POAUTENM JOJDKHBI TMOJIEpKUBATh arMochepy
COTJIacus U B3aUMOIIOHUMAHUs B CEMbSX ChIHOBeH. HemokoaeOuMbIM mpaBuiiom
KQOKIOW apMSHCKOW CEMbH SIBJISIIOTCS YBAXKUTEJIBbHOE OTHOIICHUE K CTapIINM,
ocobeHHo pomutensaMm[l]. OObBIMHO pOAMTENH >KUBYT BMECTE C OJHHM U3
ChIHOBEW. JIeTH opoil MOTYT OCIyIIAThCs OTLA WIM MaTh, OHU MOTYT IIPOCTHUTb,
HO OCIIyIIAThCsl JEAYIIKM WM 0aOylIKW, WM CTapUIMX PpPOACTBEHHUKOB -
HEJIOIIyCTUMO.

ApMsiHCKasi ceMbs B OOJIBILIMHCTBE CBOEM MHOrojietHa. K Tomy xe B
OJIHOM JBOPE WM B OJHOM Ce€J€ HE PEAKO JKUBYT CO CBOMMH CEMbSIMHU
HECKOJbKO OpaTheB. [IpaBmia pOACTBEHHBIX OTHOLIEHUH MEXIYy HHUMH
CKJIAJBIBAKOTCS BEKaMH. J[€TH 3HAIOT, 4TO B CEMbE MMEHHO JsI/isl OTKIMKHETCS
Ha JIFOOYIO MPOCKOY U MTOMOKET.

BoiBoabl. CoOBpeMEHHBIH apMSHCKANA CEMEWHBINM OBIT U KU3HEHHBIN
yKJIaJ HapoJla COXpaHWIM B ceOe OmpelereHHYI0 HApOJHOCTh, MPU KOTOPOM
BCSKOE HOBOE - 3TO BCEro JIMIIb OCHOBAaTeNbHO 3a0biToe crapoe. [loaTomy
JAHHBIM ONBIT HAAO NEpeHHMMaTb U pPa3BUBaTh, YTOOBI CIOCOOCTBOBATH
TpaJuLUU CIOCOOCTBOBAIM PA3BUTHIO KPEIKON CEMbH.

Jlureparypa

1. Caprcsn, A. JI. ApMAHCKHE Tpaaulluy BOCIUTaHUs aetei / Monoaoit
yuensbiil. — 2014. — Ne 21 (80). — C. 682-684.

2. Menuk-IlaxnazapsH, JI. I'. Xapakrep apMsHCKOro Hapoma. EpeBan :
Tupact, 1999. — 100 c.
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Kemeposcrozco cocyoapcmeennoco meouyunckozo ynusepcumema, 2. Kemepogo
Hayunslit pykoBoautens — k.0.H., noueHT FO.A. Ileranosa
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MONGUSH B.S.

NADYM — HOLIDAY OF CATTLE BREEDERS
OF THE REPUBLIC OF TYVA
Department of Medical Biochemistry
Kemerovo State Medical University, Kemerovo
Supervisor: PhD, Associate Professor Y.A. Peganova

Annomayusa: HaaapiM — qpeBHUI Mpa3IHUK KOUYEBHUKOB-CKOTOBOJIOB. B
HCM HalllIi CBOC OTPAKCHUC MHUPOOIIYHICHHWC MW JAYyXOBHAA KH3Hb HapoJa.
PaBBGHGHHC CKOTa ¢)0pMI/Ipy€T YKIIaa KU3HHU 3HAYUTEJIHLHON YacTH HaCCJICHUA,
€ro OTHOIIECHHE K OKpYXarollleld npuponae, oOpsabl, oObuan U Tpaauuuu. Bee
9TO IIPCIOMIIACTCA B CBOGO6paSI/II/I H&HI/IOHEUIBHOﬁ KYJIbTYPbI TYBHHCKOI'O
Hapoza.

Knrwouesvlie cnosa: HaaapiM, mpa3mHUK, 0O0psiibl, O0ppda «Xypemn,
CKayKH, CTpesib0a U3 JyKa, pUTyabl, XOOMEH.

Abstract: Nadym — an ancient festival of nomadic pastoralists. The world
perception and spiritual life of the people are reflected in it. Breeding livestock
forms the way of life of a significant part of the population, its attitude to the
surrounding nature, rites, customs and traditions. All this is refracted in the
uniqueness of the national culture of the Tuvinian people.

Keywords: Nadym, feast, rituals, wrestling “khuresh”, horse racing,
archery, rituals, Khoomei.

[TonmpoGoBaTh camble BKYCHBIE 0J1t0/1a TYBUHCKOW HAallMOHATBHOW KYXHH,
OLICHUTh JEKOPATUBHO-NIPUKIIAAHOE HCKYCCTBO, IIOKATaThCs Ha JIYYIIHX
CKaKyHax, YBUAETh CBOMMHU TJIa3aMU T'PaHIMO3HOE 3penullie — 00pb0y «Xypemun,
I7Ie y4acTBYIOT Jiydiire Oopiibl TyBel 1 MOHronuu, mo0oJieTh 32 Y4aCTHUKOB
COCTSI3aHUSI TI0 CTpesbOe M3 JIyKa, BBIOpaTh cCaMylo JIydilyr Iopty TyBHI,
BCTPETUTHCS C M3BECTHBIMU HCIIOJIHUTEIIIMUA TOPJOBOTO TEHUS — BCE 3TO
BO3MOYKHO Ha pecnyOMKaHCKOM npa3aHuke Haaapim.

Ilens wccrnemoBaHusi — O3HAKOMIJIEHHE C 00pa3oM >KHM3HHU, OBITOM U
KyJbTYPHBIMHU IEHHOCTAMM Hapoa LlenTpanbHoit A3nu.

IIpazguuk HaanpiM uMeeT ThIcsyenaeTHIOW HcTopuio. Camo ClIoBO
MPOU30LUIO0 OT MOHTOJBCKOTO «HAIOM», YTO O3HA4YaeT «IPa3IHECTBOY,
«cocTsizanusy, «urpuma». Camblid panHuid nepuon HaaneiMa — popoBoe
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YKEPTBOIPUHONIEHUE B YECTh JIyXa-XO35MHAa MECTHOCTH M TIPEAKOB poja,
KOTOPO€ YCTPaMBaJOCh B CEPEIMHE JIETA, KOT/A YK€ MUMEJIOCh ONPEACICHHOE
oOWIMe MOJIOYHBIX MPOAYKTOB, COIMPOBOXKIABIIIEECS MPA3THUYHBIM TYJISTHUCM,
urpamu, cocrtsazanusmu. OyHKUMOHanIbHAs HampaBieHHOCTh HaanpimMa Ha
JJAHHOM JTafe CBOJAWJIACh K JEMOHCTpAllUd €AWMHEHUS YICHOB pojJia JIPyT C
JIpPYroM, a TakKe€ C OXPAaHSIOIIMMH POJOBYIO TEPPUTOPUIO AyXaMH yMEPIIUX
IPEIKOB U TyXaMHU-X0351€BaAMU MECTHOCTH [1].

[IpazgHoBate HaanpiMm Hawamm ¢ 1922 1., ¢ mMomeHTa 00Opa3oBaHUS
TyBunckoii Haponnoit PecnyOnmku. B coBerckoe BpeMs mpa3aHUK ObLI
3ampelneH, Tpaaulus IMpa3gHoBaHus Bo3oOHOBieHa ¢ 1993 r. C 2007 r. mo
PELIECHUIO MPABUTEIBCTBA PECIYOJIMKN CPEIN KOKYYHOB MPOBOJUTCS KOHKYPC
Ha TPaBO MPOBOJAUTH pecmyOnukaHckuii HaanpiM. ['maBHBIN kputepuid mpu
BBIOOpE — MOKAa3aTeNM COIMAIbHO-DPKOHOMUYECKOTO Pa3BUTUSA U peaM3alluu
MPUOPUTETHBIX HAIIMOHAIBHBIX MPOEKTOB.

[Tpa3zaHuK TPOBOAMUTCS €XKETOJHO B CEpPEUHE aBryCcTa, TaK KaKk MMEHHO
ATO BpEMsl CUMTAJIOCh BpeMEHEM H30bITKa M jJoctaTka. Haaneim mpasgHyercs
HECKOJIbKO JHEH mojapsan. B mporpamme sipmapka OJt0/1 HaIlMOHAJTIBHOM KyXHH,
YKMUBOTHOBOJIYECKOU yTBapH, HAIMOHAJIBHOW OJEXbl, TYBUHCKHX MY3bIKaJIbHBIX
WHCTPYMEHTOB U MPOAYKIIUU XYJI0KECTBEHHBIX MPOMBICIIOB PYYHOU padoThl. B
mecreuke  «Toc-by-mak»  cpenmu  palloHOB  (KOKYYHOB)  peCHyOJMKH
YCTpPauBarOTCA KOHKYPCHl Ha JIYUIIIYIO IOPTY, Ha JIydlllee KOHHOE CHapsLKEHUE,
JyYIIAM HAMOHAJIBHBIM KOCTIOM. B ropoae mpoBomutcst «MexITyHapOIHbIN
@ectuBanbs Boisioka», HA KOTOPBIM CHE3KAKOTCS MPOU3BOIUTEIN BOMIOYHBIX
V3IEIUNA U3 COCENHUX PErMOHOB WU MOHIronmuu. Y4YacTHUKU JEMOHCTPUPYIOT
CBOM JIyYlllU€ KOCTIOMBI B KOHKypce-eduiae W H3[eNus H3 BOIJIOKa Ha
apMmapke-tiponaxe. Jlydmide yMenblbl TMOKa3bIBAIOT MacCTep-KJIACChl 0
BAJIIHUIO BOWJIOKA. OpraHu3yloTCsi COPEBHOBAHHMS B 3aHATHUSIX KUBOTHOBOJIOB —
B IUICTEHHWU BOJIOCSIHBIX BEPEBOK, CHAPSHKCHUM JIOIIAJeH, HW3TOTOBJICHUU
BOWJIOKa. OJHUM U3 TPAAUIMOHHBIX COCTSI3aHUW SIBIIIETCSI COPEBHOBAHUSA IIO
noAbeMy TsDKENbIX KamHed. [logBomauics TMOACYET TOTOJIOBbS CKOTa H
Harpax1aJIuCh apaThl-THICAYHUKHU.

[IpazaHuk He MpoXoauT 0e3 00s3aTeNbHBIX JIEMEHTOB — HAIMOHAIBHOMN
OOpBOBI «XypelDy, KOHHBIX CKaueK W CTPEIbhObI U3 JyKa [2]

HammonanbHast 6opsba «Xypeur». B nmanHoM Bujae crnopra HajaeBaeTcs

CHCHH&HBHBIﬁ KOCTIOM, COCTOAIIMNX M3 IPOYHBIX XOJIIOBBIX TPYCOB ILJIABOK -
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«IIyJaK», TOSIC U Kpasi KOTOPBIX YacTO OOIIMBAIOTCS CHIPOMSATHOW KOXKEU U
«COJaKk» — KypTKa, COCTOAIIAs TOJbKO M3 CIMHKKM M pykaBoB. OHa crnepenu
3aKperUIsieTcsl TUIaHKaMu U3 CBIPOMATHOW KOXH. Horum oOyThl B MSTKYIO
HAIlMOHAIBHYIO O0YBb.

Ywuciio y9acTHHKOB JOJDKHO OBITH 00S3aTEIbHO YE€THBIM, YTOOBI HUKTO HE
octranicsa 0e3 mapbl. Xypell HAauMHAETCS KPACHUBBIM MY>KECTBEHHBIM TaHIIEM
«JIEBUT» — TaHEIl OpJia, B KOTOPOM Y4acTBYIOT Bce Ooplubl. J[eBUT mpoxXoauT B
OBICTPOM  TEMIIE, JEMOHCTPUPYET JIOBKOCTh, CHIIy, MPHUAACT KaKIOMY
YYaCTHUKY YBEPEHHOCTHh B moOene. JleBUr MpPOU3BOIUT CUIILHOE BIICYATIICHHUE
Ha 3puTenei. MicrionHsis neBur, Bce OOPIbl TPUOINKAIOTCS K CTOIY CYJIEHCKON
KOJIJIETMH, OTBEIIMBAIOT CYAbSM HU3KWU MOKJIOH U B TaHIIE BO3BPAIAIOTCS B
JTalbHUM KOHEIl CTaJuoOHa, TJe M OXHAAIT Bbi3oBa Ha 00pnOy. Ilocre
WCIIOJTHEHUS JICBUT TOMOIIHUKH CYJIe - MOT€-CAJIbIKUbI3bl (BBIMYCKAIOIINE
OOpIIOB) - TPOM3BOIAT KepeObeBKy. BriOpaB OmieTr ¢ MMEHEM OYepeHOIO
Ooplia, MOre-CaIbIKYbI3bl BBIXOJAT Ha CEPEIUHY IMOJS U TPOMKO BBIKPUKHUBAIOT
uMsa, GaMUIUI0O U paloOH JKUTEIhCTBAa BBI3bIBAEMOro Oopia. BbrI3BaHHBIM
MOJHUMAETCS U MOCIIE UCTIOTHEHUSI IEBUT, MOJ0EraeT KaX/blii K CBOEMY More-
CaJIBIKYBI3bI, KPY>KUTCSI BOKPYTI HEro M B TIOCIETHEM MPBDKKE 3aKaHUYMBACT
nesur. Ha 3ToM nipencraBiieHne 6opua CyabsiM U 3pUTENISIM 3aKaHUNBAETCS.

bopr6a Hauanmach. HarnyBmmce Brepes] y4aCTHUKH OOXBATBHIBAIOT JIPYT
Jpyra 3a miedd u 3amuparoT. Micxon 00psObI periaeTcss MOMEHTOM, KOT/1a OJIUH
u3 OOpIIOB OpOIIIEH Ha 3eMIII0 WJIM KOCHYJICS 3emuid KojieHoM. [lo mpaBumiam
Xypelia nooeauTenb, TaHIys, MOAXOIUT K MOTe-CallbIKUbI3bl, BMECTE C HHUM
BO3BpAIllA€TCI MW TOMOTAaeT TMOAHAThCA moOexaeHHoMmy. [loGeautensam
npucBauBatoTcst 3BaHus: «Kyuyren more» (Mcnommn), «Haan more» (CiioH,
«Ap3biian mMore» (JleB), «Haubin more» (Cokom). ns xaxporo oOnaaarens
W3TOTABJIMBAIOT CIHEIUATbHBIA HArpyAHBIM 3HAK B BHJE MEJAbOHA W
yI0CTOBEPEHUE.

He menee nonymnsaproit yactero HaanpiMa ABISIOTCS KOHHBIE CKAYKH, T€
MPOBEPSIETCS CKOPOCTh W BBIHOCIMBOCTH Jiomaae [1]. OmHOBpeMEHHO B
COpPEBHOBAHMSIX MOTJIM y4acTBOBAaTh J[Ba BUA WHOXOJIIEB: «4enepy» (mpu Oere
YEThIPE HOTU YEPEAYIOTCA) M «ublpaa» (mpaBas MEpeaHsisi W 3aaHSs HOTH
OJIHOBPEMEHHO MOJAHUMAIOTCS U OIYCKAIOTCS, 3aTE€M JIeBasl MEPEIHsS U 3aJHss
HOTH). JlucTaniuu 3ae3na pa3indnbl — oT 15 10 40 KUJIOMETPOB, B 3aBUCUMOCTH
OT BO3pacTa ckakyHa. Hae3qHUKaMu CKaKyHOB SIBJISIFOTCSL J€TH OT 5 10 13 ner.
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[Tpu3bl npuCy)X1at0TCs KaK CKaKyHaM, Tak U Hae3gHUKaM. Ta jomajis, KoTopas
OKa3aJlach IIEpBOM B CBOEM 3ae3/e U IT0Ka3aJla HAWIy4llee BpeMsl Cpeu EPBBIX
Jomaged B JpYyrux 3aesfax, noiydaer TuTyl «Hyrypyk-opyr» (ckakyH
THEJOM), a OCTaJbHbIM mnoOenuTensm naroT TUTYn «CeibiH-Kapay (ckakyH-
Mmapain), «Hyrypyk-Capana» (ckakyH-necTpblil) 1 «23up-Kapay (4epHblil open).

TperpuMm BuzmoMm cnopra Ha HaaapiMe siBisieTcs cTpenbOa U3 Jiyka JIBYX
BUJIOB: CTpesib0a M3 JIyka B peMEHb — «0ar ajgapbl» M cTpeibda U3 JyKa B
MUIIEHb «Kapa anapb». IIpu cTpenbbe U3 Jyka B peMEHb PAacCTOSIHHE MEXIY
UTPOBOM IJIOIIAJIKOM (Xapaaublrail) ¥ MECTOM CTpeiKa ycTaHaBiauBasioch B 100-
150 mwaros. I11oTHO cMOTaHHBIE OCOOBIM 00Pa30M PEMHHU KJIalu OJU3KO APYT OT
pyra, 4ToObl MEXIy HUMH He mpoJierena crtpena. Yeroipe ¢urypsl (pemHs)
CTaBWJIM Ha MEpEeJHEM IpHIleNie, a B LEHTpe 00sA3aTebHO CTaBUJIAch IJIaBHAs
¢durypa — «uypek» (cepaue). OHa npeacrasisiia coO0l OOIBIIYIO MO pa3Mepam
¢burypy, CIUIETEHHYI0 W3 MHOXECTBA JOPOTUX PEMHEH M MEJIKUX PEMEIIKOB.
Bropoii Bua cTpenbObl OTAMYANICA OT MPEABIAYIIEro TEM, YTO LENbI0 ObUIA HE
pEMHHM, a MUIIEHH, U PACCTOSHUE MEXKIY HUMHU M CTPEIKOM ObUIO Topasnio
oosbiie — ot 200 no 300 maros. B kauecTBe MUIIIEHU CIY>KWJIAa MMOJIBEIIICHHAS
miKypa Oenoro ko3ia B Bujae Oeryiero 3sepsi. BoiurpeiBan ToT, KTO Oosibliee
YUCJIO pa3 nonajani B TPyAHYIO 4YacTh IIKYPbI-MULIEHH [2].

3aBepmiaercas HaanpiM mpa3gHUYHBIM KOHIEPTOM W (eliepBepKkoM Ha
IJIABHOW TJIOMIAAY ropoja — IUIOAAM Apara, YTO CTAHOBUTCS JIOCTOMHBIM
dbuHamom Hanbosiee KPACOYHOTO MPa3AHUKA PECITYOTHKH.

BeiBoabl. HecMOTpst Ha HMcnbITaHWE BPEMEHEM, TPAAUIINH, 3aJI0)KCHHbBIE
ellle HallMMH MpeKaMu, HauboJee MOJIHO U KPaCOYHO PAaCKPBIBAIOTCS BO BPEMsI
npa3gauka HaanpiM. OTKpbIBaeTCs BHYTPEHHUN MUpP TYBHHIIEB, OTOOpaKaeTcs
UX KU3Hb, BEUHbIE HEPYLIMMBbIE MPUHIUIBI, MPOYHO CBSI3aHHBIE C BEPOU B
[Ipupony-Matb, B CBOMX OPEAKOB U CBOEH UCTOPHHU.

Jumepamypa

1. Kenun-Jloncan, M. b. TpaguunonHas KynabTypa TyBUHLEB. — KbI3bLI,
2006. — 124 c.

2. Cam0Oy, 1. Y. U3 uctopun tyBunckux urp. — Kesin : TyBkHUTOM3AAT,
1994. — 209 c.
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CULTURE AND TRADITIONS OF THE TELENGITS
Department of Medical and Biological Physics and Higher Mathematics
Kemerovo State Medical University, Kemerovo
Supervisor: Senior Lecturer: G.N. Dadaeva

Annomayus: JIpeBHUE Tpaaullud U OObIYAHW TEJICHTUTOB BO MHOTOM
COXpaHWINCh Yy COBPCMCHHBIX HOCUTEJIEM HSTHUYECKOU KYJIbTYPHEI. Onu
HEOTJICIIUMbl APYr OT Jpyra W HENOCPEACTBEHHO CBS3aHBI C JIYXOBHOWU
KYJIbTYPOU U BEPOBAHUSMHU JTIOJICH.

Knrouesvle cnosa: TeneHruThl, OObIYAH, TPAJAMLIMH, OOpAIbI, KyJIbTypa,
IMPECCMCTBCHHOCTD.

Abstract: The ancient traditions and customs of the Telengits have largely
been preserved by the modern carriers of ethnic culture. They are inseparable
from each other and are directly related to the spiritual culture and beliefs of
people.

Keywords: the Telengits, customs, traditions, rites, culture, heredity.

TeneHruTel — HTO MAJIOYUCIEHHBIA KOPEHHBIM HapoJ, KOMIIAKTHO
IPOKMBAOIIMI B Heckoylbkux cé€nax [opHoro Amnras, B 0ecrnoaoOHO
KUBOMMCHBIX MECTaX HEMoAaJIEKy OT reorpapuueckoro HeHTpa A3uu.

Hean uccaenoBanus — 0XapakTepU30BaTh KYJIbTYPY U OBIT TEJICHTUTOB.

Pe3yabTaThl M HX 00CYyXK/ICHHE.

JIlyXoBHas KyJbTypa TEJIEHIMTOB, HOTOMKOB JPEBHETO TIOPKCKOT'O 3THOCA,
3aHMMAET JIOCTOMHOE M OCHOBHOE MECTO CpEIu NPEACTABICHHBIX Ha Autae
TPAAULIMOHHBIX KYJIbTYp. TEIEHTMTCKUM OSTHOC TMPOIIET CIOXKHBIA MYyTh
pa3BuTHA. J{0CTaTOYHO HOITr0€ BpEMs 3€MJIN TEJIICHTUTOB HAXOIUIIUCh B COCTABE
JIKyHTapCcKOTO XaHCTBa, pPAcCIOJAaraBUIETOCs HA COBPEMEHHOW TEPPUTOPHUHU
yeTbIpéX rocynapctB — Poccun, Kazaxcrana, Monronuu u Kuras.
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OTnuuuTenbHble YepThl ObITAa W KYJIbTYpPbl TEIECHTUTOB CIIOKUIUCH BO
MHOTOM H3-3a2 KO4eBOro oOpasa >ku3HH. KoueBoe >KMBOTHOBOJACTBO OTYACTH
COXpPaHWJIOCh M MO CEW JIeHb: KOYys JIETOM B BBICOKOTOPHBIX JIOJMHAaX, Ha
XOJIOAHBIN MEPUOJ KUTENN BO3BpaIlaloTcs B c€na U JepeBHU. B cocraB crana
BXOJIAT SIKU, JIOIIA/IA U JAPYTUE KOMBITHBIE. TeNeHruThl )KUBYT 000COOJIEHHO, B
OIHOM W3 CaMbIX 3aCyIUIMBBIX MECT IIaHeTbl — B Yylickoil crenu ['opHOro
Antas. OHM yBepeHbl, uTo YUylickasi CTelb — 3TO MECTO HEBUJIAHHOW CHUJIBI U
CakpaJIbHbIX 3HaHWU. llocpenHMKOM MeEXIy MUpaMH BBICTymaeT mamaH. OH
IPUHOCHUT >KEPTBONPUHOLIEHUS ayXxamM U OoxkecTBaM. OCOOEHHO MOYUTAIOTCA
TOpHBIE IIEpPEBAJBL: IIPEOJOJIEBAS] UX, TEICHTUTHI JKEPTBYIOT NyXY — XO35UHY
rOpbl KAMHU WJIU BETBHU.

JUIsL TEJIEHTUTOB XAPAaKTEPHO COECIMHEHHE PA3HOPOAHBIX PEIUTHO3HBIX
BEPOBAHUH B MPOIIECCE B3AMMOBIIUSHUS PEJIUTUI B UX UCTOPUYECKOM PA3BUTHH.
OcraBasicp IIaMaHUCTaMU, OHM MOABEPIIINCH BIMSHUIO IpaBocIaBus, Oy aau3ma
(ytamausma) u 0ypxanuszma. OT JaManuCTOB TEJICHTUTHI 3aMMCTBOBAJIM KaJICH1aph
JBEHAIIaTUIETHETO JKMBOTHOTO HHKiIAa. C I[IaMaHU3MOM TECHO CBSI3aHBI
paznuyHble  KYJIbThl, OTpPAXKaBIIME AHUMUCTUYECKME M  Maruyeckue
npeacraBieHus. LleHTpanbHOE MECTO 3aHMMall KyJlbT IPUPOABI C JyXamu-
X035€BaMH  MeCTHOCTH (333u). Oco00 MNOYUTAINCh TOPHBIE TEPEBAIbI,
IIPE0JI0JIEBasi KOTOPBIE, TEJIEHTUTHl >KEPTBOBAIM AYXY-XO3SHHY 3TOW TOpBI
KaMHHM WJIM BETBHU, Hachlmas Kyud — 0000. Hambosiee cBsi3aH ¢ mIaMaHU3MOM
KYJbT MOCBSIICHHBIX >KMBOTHBIX. YBa)XXUTEJIBHOE OTHOLUEHUE Yy TEJIEHTHTOB K
pOJIHUKaM, pekaM, o3epaM. CunuTaercs, 4To y KaxJa0ro BOJOEMa WK LeIeOHOro
UCTOYHHUKA €CTh CBOSI XO035HKa, KOTOpas MOIJa MpeACTaTh B 00pa3e JEBYIIKH,
JKEHIIMHBI WK cTapyxu. [lo mpemanusM, B roasl BOWH XO3(MKH PEK Clacalu
TEJIEHTUTOB — 3aTSATUBAJIN UX BParoB B BOJOBOPOTHI [1].

TpanuuroHHOE XO34MCTBEHHOE 3aHSATUE TEJIEHTHTOB — CKOTOBOJICTBO,
OCHOBAaHHOE Ha KPYTJOTOJWYHOM MACTOMIIIHOM COJIepKaHUMU CKoTa. B neTHumii
NIEPUOJI CKOT BBINACAETCS B JOJIMHAX PEK; BECHOW M OCEHBbIO HA IMPEATOPHBIX
CTEMHBIX MACTOMINAX, 3MMON - HAa BBICOKOTOPHBIX IUIATO. TeIeHruHbl pa3BOAST
SKOB, BEpOIIOAOB, JIOWIAJEH, KOPOB, OBEI] W KO3. 3HAUUTENIBbHYIO pOJIb B
XO035MCTBE UIpPaAET JIOIA/lb, K KOTOPOM TEJIEHTUTHI MPOSIBISIN MOYTUTEILHOE
YBaKCHHUE, HA3bIBas «UYEJIIOBEUECKUMH KpbUIbaMu» [2]. OxoTa, Hocdmas y
TEJICHTMTOB CE30HHBIA XapakTep M COYETAIOUIAsICAd C KOYEBBIM U IMOJTYKOUYEBBIM

CKOTOBOJACTBOM, ABJIAJIACh BTOPBIM I10 3HAYCHHTIO XO3SIICTBCHHBIM 3aHSITHEM.
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My3bIKa IPUCYTCTBYET B KU3HHU TEJIEHIUTOB C MOMEHTA POKICHUS U BCIO
NOCJIENYIONIYI0 XH3Hb. KoIbIOeNbHbIE TECHU MOIOT KaK KEHIIMHBI, TaK U
MYYWHBI — OTUBI U JICTYIIKHU BIIAJICIOT HCKYCCTBOM F'OPJIOBOTO IEHUS.

['maBHBIA MY3bIKaJbHBIM MHCTPYMEHT 3TOM HApOAHOCTH — Tomuryp. Ha
HEM UTPAlOT B OCHOBHOM MYX4HWHBI. [10/1 aKKOMITAHEMEHT TOMIIypa HAPOJHBIE
CKazuTeNu  (KailuM) HUCMOJHSIOT — TPAAUIMOHHBIA  smoc.  MHCTpyMeHT
W3TOTaBJIMBAIOT W3 KEIpa WIM COCHBI, a JUI1 CTPYH MCHOJIB3YIOT BOJIOCHI W3
XBOCTa CaMOro OBICTPOXOJHOTO CKakyHa B TaOyHe. PazHooOpa3Hbie HaUTPHIIIN
OBIBAIOT MEAUTATUBHO-CO3EPLATEIbHBIMH, TAHIIEBAIBHBIMU U YaCTYIICUHBIMH.
OHu MOTYT BBICTYIATh Kak (OH JUIsl OOIIEHHUs, a MOTYT UTPATHCS TOJIBKO JJIs
ce0s1, UTO CUUTAETCA OJHUM U3 CIIOCOOOB TYXOBHOTO CAMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUS.

IIposiBiieHHE CaKpaJbHOCTU OKPYXKAIOLIEr0 MHUpa CEroJHs MOKHO
YBUJIETh U B OTHOLICHWM K IPEIMETAM MAaTEPUAJIbHOTO MHpA, B CEMENHO-
OpauyHbIX 00OpsigaxX, ITUKE U MOPAIM TEIEHTUTOB. JIJisi TeJIEHTUTOB Beeraa Oblia
Ba)KHA MPUHAJJICKHOCTh K TOMY WJIM MHOMY poAy (ceok). Bcero B Hamm aHH
uMmeercs 18 ceokos.

PonoBbie OTHOIIEHMS ONPENEISAIOT CeMENHO-OpauHble CBS3H, MNPUYEM
HUKAKOM BPAXK/IbI MEXK]Iy CEOKaMU HUKOT1a HE OBLJIO U HET.

AnTaiipl — TENEHTUThl MAaKCHUMaJIbHO COXPAaHWIM CBOM OObIYaH,
TpaJMIINK, OOPSAbl, JYXOBHO — HPABCTBEHHBIE U HKOJOTHYECKHE IIEHHOCTH.
OTHUYECKHIN KOJOPUT MPUCYTCTBYET B IMOBCEAHEBHOW KMU3HU, B MATEPUAIBHOU
U JyXOBHOM KyJNbTYype. 3/1eCh COXpaHUJICs Oorareduii (HoabKIop, CTapUHHBIC
TEXHOJIOTUM M0 TOILIMBY HAlMOHAIBbHBIX OJeXka. Bce penurunosnbie oOpsibl,
TpaJuINK, 0ObIYau anTal-TEJICHTUTOB HAMPABJICHBI HA OEPEKHOE OTHOIICHUE K
IIPUPOJIE U COXPAHEHUIO TAPMOHHUM MEXKAY YEIOBEKOM M OKPYKAOLIEH CPEHOU
[3]. 3a mocnenHee aecATUIETHE BO3POAUIICS HAPOAHBIN Npa3aHuk Yara-baiipam.
UYara-baiipam — HoBbIit ro — anTaifiipl mpa3qHOBaIN ¢ TIyO0KOH ApeBHOCTU. Bo
BpEMEHA aren3Ma, BCEOOIIMX 3alpeToB HAIMOHAJIBHBIX OOBIYAEB, MKUTEIH
HAITIETO paiioHa TaWKOM COOJTFOANIN Y TTPOBOJIUIIN CBOU OOPSABI, OTMEYAIIN ATOT
npa3aHuK. Yara, ¢ OOHOM CTOPOHBI — CEMEWHBIM NPa3THUK, JIOAU OUYUIIAIOT
KWINILE, OYUIIAIOT ceOsl BHYTPEHHE, JYXOBHO.

BriBoabl. 3a onrue Beka UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHS TEICHTUTaMU AJITas
co3/aHa boratas U cBoeoOpa3Hasi yXOoBHas KyJibTypa. I oueHb BakHO, 4TOOBI
TH CO3JaHHBIE M HAKOIUICHHBIE KYJbTYpHbIE OOrarcrBa HE OCTaBajJIUCh B

IIPpOIIJIOM, HO ITIOCTOSAHHO ITHTAJIX HOBBIC ITOAPACTAIOIINEC ITOKOJICHHA.
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AnHomayus: 3aayMbIBasiCh O BEYHBIX IIEHHOCTSX, O 6y,uymeM HaIInX
NOTOMKOB, Mbl BCE€ HEU30€KHO oOpamaeMcsi K MPOrpecCUBHOM MBICIH
MIPOIIJIOTO, K JKU3HEHHOMY ONBITY BCEX BpEMEH M NOKoieHuu. Hapox, He
3HAIOMINN UCTOPUU U KYJIBTYPHI MIPEAKOB, OOPEUYCH HA TyXOBHOE BHIPOXKICHHE.
[TopTOMy MUMEHHO CEroJHs MPUOOpETaeT 0COOYH 3HAYMMOCTh, aKTYaJIbHOCTD,
HEOOXOJIMMOCTh OCMBICIIEHUS OCHOB TPAJAWIIMOHHONW HApOAHOW KYJIBTYPHI,
TBICSIYCJICTHETO OIIbITA OCBOCHHUS KYJIbTYPHOTO HPOCTPAHCTBA, BO3POXKIACHHSI
HallMOHAJIbHBIX Tpazmunﬁ.

Knrouesvie cnosa: TyBUHIIBI, HAaClIEINE, 06p51)151, TpaauLiy, NaMSITHUKU.

Abstract: When we think about eternal values, about the future of our
descendants, we all inevitably turn to the progressive thought of the past, to the
life experience of all times and generations. People who do not know the history
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and culture of their ancestors are doomed to spiritual degeneration. Therefore, it

Is today that the need to understand the basics of traditional folk culture,

thousands of years of experience in the development of cultural space, and the

revival of national traditions is becoming particularly important and relevant.
Keywords: the tuvans, heritage, rites, traditions, monuments.

Ucropust TeiBel Oorara m MHororpanHa. Ha Bceil Tepputopun TbeIBBI
OCTaJIMCh CleAbl HApOAOB, HACENABILUX €€ C JPEBHUX BPEMEH: CKU(BI, T'YHHBI,
YUTypBbl, KbIPTHI3bl. DTO U MUCAHULIBI, U IETPOTTU(bI, 1 KAMEHHbIC U3BASIHUS, U
OJICHHBIE KaMHH, U KypraHbl, U OCTaTK{ JPEBHUX ropoauul. M Bce 310 psaom ¢
HaMHU.

Heab nccaeroBaHusA — NO3HAKOMUTHCSI C UCTOPUYECKUM U KYJIbTYpPHBIM
HacJeIHeM THIBUHCKOTO Hapoa.

Pe3yabTaThl M MX 00CY:KIEHUE

3arepsHHbIEe cpeau Kousiblla CasHCKUX TOp THIBUHIBI BCErJa OLILYIAIU
000CO0JIEHHOCTh U M30JMPOBAHHOCTh OT MUpa. B apeBHOCTH B hopMUpoBaHUU
HapOJHOCTH YYacTBOBAJIM MOHIOJIBI, TIOPKH, Cakchl, CKu(bl. Pesynbratrom
CMEILIEHUsI KYJIbTYp OKa3ajach CaMOObITHas TYBUHCKas HapOIAHOCTb, B >KU3HU
KOTOpPOM TECHO MEpervieanuch Oyaau3M, IIaMaHWu3M, YHUKAIBHOE TOpPJIOBOE
MICHWE W HaIlMOHaIbHasE 00phba Xyperr.

Hapon TsiBBI BiasieeT MacTEPCTBOM XOPEKTIIP (TOPJIOBOE TMICHHE).
OpHUM U3 IPUEMOB €0 UCIIOJIHEHHUSI SIBJISIETCS IEHUE OJTHOTO JIMLA Cpa3y AByMs
U Tpems roiocamu. CriocoObl HCTIOTHEHUS TOPJIOBOIO MEHUS SIBISIOTCS OCHOBOM
My3bIKaJbHOM KyJbTYphl M HMHTOHAaUMOHHOroO ciyxa. OHHM CBsA3aHbBl C
NOJIpaKaHUEM >KUBOTHBIM. ['OpjioBoe mMeHHE pa3Aensercss Ha MSATh CTUIIEH,
CONMPOBOXK/IAETCSI WMIrpOM HAa CMBIYKOBBIX M  IIMIKOBBIX MY3bIKaJbHBIX
WHCTPYMEHTAX PA3JIMYHOIO BHJIA.

Hekotopble HMCTOPUKM CUMTAIOT, YTO COCTS3aHHUS 1O  Xypelly
IPOBOAMIIUCH 3a ThIcsUy JieT 1o Onumnuiickux urp. [loGeaurens B Xyperie 1o
TpaaulMK u3o0paxaer nmon€r opia. MHoraa eMmy B JIaJJOHb KJIaAyT KyCOYEK
ChIpa, 4TOOBI OH CIEpBa OTBEJIA] ATOrO YrOIIEHHs caMm, a MOTOM pa3z0bpocain
OCTaTKH B Pa3HbI€ CTOPOHBI, KaK Obl MOJKapMIIUBas TyXOB TOp.

Camble 3penuIIHBIE COCTSA3aHMS NPOXOAAT BO BpeMs IJIABHOIO
TYBUHCKOrO mpa3aHuka — HaanpiMa B cepenuHe aBrycra. OTOT Mpa3IHUK
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)KUBOTHOBOJIOB HMMEET  THICAYETETHIOND HCTOPUIO UM  HAyMHAICA  Kak
YKEPTBOIIPUHOUIEHUE B UECTh yXa-X035MHA MECTHOCTH U MIPEAKOB POJA.

BusutHoi kaprouko TyBbI sIBIsI€TCSI KAMEHHOE M3BasiHUE «UMHTHCXaH,
JNaTUpPOBaHHbIA | ThicsueneTuem 10 H.3. TyBUHIBI Ha3bpBalOT e€ro «Kumku —
Kox33» (uenoBek-xkameHnn). [lo ceil neHb OH CTOMT MOCpPEIU CTEMU, MO
OTKPBITBIM HeOOM. B TeueHme MHOTMX CTOJIETHH H3BasHUE Pa3pPyIIAIOCH:
nepenajpl TeMIeparyp, OCaakH, JOMAaIHUW CKOT, HaXOISIIUMHCA Ha BbINACE,
pa3pylianu ApeBHEE U3BasSHUE.

Emé ogHol apXeoa0rnueckon JOCTONPUMEYATEIBHOCTBIO TYBBI SABISETCA
[Top-baxsin. [IpencraBpTe cebe 03epo B CTENH, I1aIKOE, Kak 3epkaio. B meHTpe
€ro — HECKOJIbKO OCTPOBOB, I'JI€ Ha CaMOM OOJIBIIOM M3 HHUX BBICUTCS JPEBHSA
Kpenoctb. JT0 U ecTh llop-baxbiH, B mepeBojie ¢ TYBUHCKOTO — «TJIMHSHBIM
nom». OH JOEUCTBUTENBHO OBbUI CHEJaH U3 TJMHBL, a BEpHEE — U3
HeoboxokeHHoro kupnuyda. [lop-baxein 3aHuMaeT 1iomaas 6osee 3-X TeKTapoB
U OKPYKEH OH CT€HaMH, KOTOPbI€ U B Pa3pyIICHHOM COCTOSIHUU JocTturatot 10
METpOB, a Hekorna ObutH eme Bhime. Kpenocts Obiia moctpoena B VIII Beke
Hamerd opel. [lo cBoemMy BHIy KpemocTb HANOMHHAET KBaJapaT, KOTOPBIU
OTOPOKEH MAaCCHUBHBIMM CTE€HaMH IO BceMmy mnepumerpy. CTpoeHHs Ha
TEPPUTOPUH KPEMOCTH MOUTH Bce pa3pyuieHbl. C Kakod Leabio ObUT MOCTPOEH
[Top-baxun 1o cux mop 3aragka. B xoxae packomnok Ha TEPPUTOPUHU KPEMOCTH
ObLTM  OOHAapy)XKEHbl OCTAHKM €IMHCTBEHHOro 4esioBeka. Kpernocts Obuia
BO3BEJICHA MO0 KUTAHCKUM TEXHOJIOTHUSIM M CO BCEX CTOPOH OMBIBAETCS O3€POM
Tope-Xosb. YUem-To HannomuHaeT dpaniry3ckuit opr-baspa.

YOcynypckass KOTJIOBHHA - 3allOBEIHHMK cyliectByer ¢ 1993 roma wu
3aHUMaeT IUIomaab Oosiee 925 ThICSY rekTapoB. Bxomutr B cocTaB
OIHOUMEHHOTO 00BekTa BcemupHoro Hacienus FOHECKO Bwmecte ¢
NPUTPAHUYHBIMM ~ MOHTOJIBCKMMHU  3eMJIsiMU.  PacmnonioxkeHue B daiie
€CTECTBEHHOTO TIPOMCXOXKJEHHUSI CIMOCOOCTBOBAJIO CO3/IaHUI0 YHUKAJIbHOU
HKOCUCTEMBI. DTO CaMblii JEBCTBEHHBIH 3KO peruoH Pecmybmuku. 3mech Bce
COXpPaHWIOCh B mepBo3naHHOM Buze. IlomaB croga, Bam mokaxkercs, 4yTo Bel
noObIBaJIi B CaMOM yJIHMBHUTEIHHOM YTOJKE MHpa. 371eCh MPEACTaBICHBI BCE
MIPUPOJIHBIC 30HBI 3eMJIU (Talra, MOJYMyCThIHS, CTEIb, MYCTHIHSA U JISTHUKOBAS
30Ha). Takoe pasHOOOpa3ue BieueT u MHOTOOOpasue payHbl — oouTaeT Oonee 83
BUJIOB ’KUBOTHBIX, MHOTHE U3 HUX 3aHECEHBI B KPACHYIO KHUTY (CHEXXHBIN Oapc,

apxap, MyCThIHHAs fAIlEPKa, KPACHBII BOJIK U Ap.).
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B TriBe Haxoautcs OoJiee IeCSITH MaMATHUKOB HACKAJIBHOTO MCKYCCTBA C
COTHSIMH PUCYHKOB. DTO pacnoyiokeHHble 01u3 Koibima Mansiii basu-Koo,
Coisin-Yypek, Opraa-Caprou, bukuktur-Xas, nerpornudsr Unpraku B JoJTUHE
peku Xemuuk, Capsir-Zlam u mpaBoro 6epera peku Enuceit.

Cpenu HaceneHust ThIBbI pacnpOCTPaHEHbl TPU PEJIUTUU: MPABOCIABUE,
[IIaMaHCTBO M Oy11u3M B popme namansma. B Treie — 17 Oyaauiickux XpaMoB U
onvH Xyp3 (Oynauiickuidi MoHacThiph). LllamMaHCTBO pacmpocTpaHEHO B
OCHOBHOM CpE€IM KOYEBHUKOB-CKOTOBOJOB M OXOTHUKOB. OHO sBIsETCA
HEOTBHEMJIEMOM YaCThIO TYXOBHOU U KYJBTYPHOM KM3HHU THIBUHCKOT'O HapOJa.

BoiBoabl. THIBUHIIBI — 3TO YAMBUTEIBHBIM HAPOA C TPYAOTIOOUBHIM
xapakrepoM. MecTtHas 3emuisi  Oorara  JOCTONPUMEYATEIBHOCTAMH U
IIPUPOAHBIMUA YyJIECAMH, KOTOPbIE HEU3MEHHO IIPUBIIEKAIOT CIOJIa TYPUCTOB CO
BCETO MUpA.
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(GopMHpOBaHUE SMOHCKOW KYJbTYpbl U MEHTAJIUTETA, UX JTyXOBHBIE IPHHIIUIIBI
’KUBBI U 110 ceU JICHBb.

Kntoueswie cnosa: Camypaii, bycuno, CpenneBekoBasi SmnoHus, KaTaHa,
Conroky JI3unaii, SmoHCKas KyJIbTypa.

Abstract: The work is devoted to the history of samurai — the ruling class
of feudal Japan. Samurai had a significant impact on the formation of Japanese
culture and mentality, their spiritual principles are still alive.

Keywords: samurai, Bushido, Medieval Japan, katana, Sengoku Jidai,
Japanese culture.

Okono 700 nmer camypaw SBISUINCh TOCHOJACTBYIOIIMM COCIIOBHEM B
AMOHCKOM o0miecTBe. VIMEHHO wuIeanbl camypaeB oOKaszald CYIIECTBEHHOE
BIIMSIHUE HA (DOPMUPOBAHUE MEHTAIUTETA, KYJbTYPY U HPAaBCTBEHHBIEC KaUeCTBA
AMOHCKOTO HapoAa. JTU UJeallbl )KUBbI U B COBPEMEHHOW SnOHUM.

Heanb uccaegoBaHusi — U3y4YUTh UCTOPUIO (POPMUPOBAHUS U PA3BUTHUS
caMypaickoro cocyioBus B heoanpHol SAnoHuu.

MatepuaJjibl 1 METOABbI HCCJICIOBAHUS:

Hacrosimmee  umcciienoBaHne  MpoOBEACHO € IIOMOIIBK)  aHalA3a
JUTEPATypHBIX JAHHBIX W HWHTEPHET-PECYpPCOB, TOCBSIIEHHBIX HUCTOPUU
camypaeB U (peomanbHON AmoHUN.

Pe3yabTarthl U MX 00CyXKACHHE:

Hcropus camyparickoro cocioBusi 0epér cBoé Havyano B 646 roay, Koraa
umneparop KoToky B3s1 kKypc Ha peopMHUpOBaHHUE SITOHCKOTO TOCYIapCTBa o
npumepy Kuraiickoit Wmnepun gunactuum Tan. Kowmmiekc pedopwm,
nosyuuBIMii  HazBaHue «Pedopmbr Tailka», cTaBWIM LEJIbIO YCHICHHE
MMIIEPATOPCKOM BJIACTH, CO3JAHUE LEHTPAIM30BAHHOTO TOCYAApPCTBEHHOIO
ammapaTra ¢ MHOTOYHCJICHHBIM IIITaTOM YMHOBHHUKOB. Pesymbratramu pedopmsr
CTaJ]0 YNpa3gHEHHWE YacCTHOM COOCTBEHHOCTH Ha 3€MJII0, Telepbh OHa
MpUHAJJIeKana HUMIEPATopy; TEPPUTOPUS CTpaHbl ACIUTCS HA MPOBUHIINM,
ye3bl U JIepeBHU. KpecThsaHE MOMYYUIM BO3MOXKHOCTH apeHI0BATH 3EMIIIO Y
rocyjaapcta. YiieHbl UMIIEPAaTOPCKOrO0 PoOJa, 3HATh U KPYHHbIE UYMHOBHUKU
Mojlyyajaud 3eMellbHbIE HaAedbl B 0€3BO3ME3JIHOE II0JIb30BAaHUE, OHHM HE
MOJIBEPTaINCh HAJOTOOOJIOKEHHUIO U TIEPEAABAIKCH TI0 HACTEACTBY. DTH HAJICIIBI
OBICTPO POCIM W TIPEBpPATUIIMCh B (peofalbHbIE MOMECTh — CEIHBI. B xoe
pedopm OblIa BBEIeHA BOMHCKAs MOBUHHOCTh U CO37[aHa peryisipHas apmus. B

~23 ~



CBA3M C OSTUM BOHMHCKOIO COCIIOBHS HE CcylecTBoBasio. Opyxue crajio
rOCyAapCTBEHHOW COOCTBEHHOCTHIO W B MHUPHBIM MEPUOJI XPAHUIOCh Ha
ckianax. Pedopmbl mpHHECTH JKOHOMHUYECKHMH M KYJIbTYpPHBIA paciBeT
ATMOHCKOMY OOIIIECTBY, pa3BUBaIACh HAyKa U UCKYCCTBO, IIUIO PacHpOCTpaHeHHUE
Oynau3Ma W KuTaickux (uiocopckux ydeHud. Ho, Kpome MOTI0KHUTETbHBIX
pe3ynbTaToB, ObUTM U HeraTuBHBIC. CopepKaTh KPYMHYIO apMHUIO ObUIO TPYIHO,
BOICKaM MPUXOJWIOCH JIOJTO AOOMpaThCs A0 MecT OOeBbIX MACWCTBHIA, a
KPECThsIHE-TIPU3BIBHUKN ObUTM HEd(P(HEKTHBHBI B 005X ¢ alHaMu (SMHCH),
CTBIYKH C KOTOPBIMH IIPOX0auiu Ha rpanunax SAnonckoit Umnepuu. C 792 rona
Ha ciuyx0y crainu OpaTb IOHOLIEM M3 OOECIEeUeHHBIX CEMEW, BIaJEBILUX
HaBBIKAMM €3]1bl Ha JIOIIAJIN U CTPeNbObl U3 JiyKa. [ 'yOepHaTOpbl U MOMEIIMKH B
OTHAJIEHHBIX MPOBUHIMAX TOXKE CTaau (POPMUPOBATH W3 MECTHBIX >KHUTENeH
OTpsJbl KOHHBIX JTYYHUKOB. DTH OTpPsiAbl HA3BAJIUCh OyCcHIaH, a BOMHBI — OyCH.
VIMEHHO OHM M CTaJM MNEPBBIMUA CaMypasiMH, YTO JIOCIOBHO IIEPEBOAMTCS Kak
«Hecyumil ciyx0y». OHu npucsranu 3emie-Biaaensiy ([Jaimeé) u nomyyanu B
Harpajay 3eMeJbHbIM y4acTOK, Ha KOTOpOM paloTanu KpecTbsiHe. KpecThbsiHe
IJTATUJIM HAJIOT JNalME, a Te BBIILUIAYMBAIA M3 HETO KAJOBaHHE camypasMm. B
pesynbTate K XII Beky B SAnoHun chopMUpOBAINCH BIUATEIbHBIE CAMypaiCKue
poIbl € XOpowmwo OOyYEeHHBIMH, MHOTOYHMCIEHHBIMU Ooiljamu. 3OT0
COMPOBOXKIAJIOCH OCTabJIEHHEeM UMIIEpAaTOPCKOM BiacTu Ha GoHe OOPHOBI ABYX
cunbHenmux kiaHoB: Taiipa mu Munamoto. 25 anpens 1185 roga kman Taiipa
ObLT pa3zrpomiieH B 6utBe npu JlanHoype. ['maBa kiiana Munamoro — MuHaMoTo
Eputomo B 1192 romy npososrmacun cebs TUTYIOM ciiiu-TaiicéryHom
(kaparoluii BApBapoOB BEIMKHUI TeHepal) Wik npocTo cérynom. OH cTai riaBoit
0aKy(y — BOEHHOTO MPaBUTEILCTBA, @ €r0 TUTYJI MepeAaBajcs MO HACIEACTBY.
NmnepaTop ObuT (pakTUYECKH OTCTpaHEH OT BIACTH, HO COXPAHUI CTaTycC
(opmanbHOrO THaBBI TocynapcTBa, a Mmunamoro EputomMo mnepenéc cBolo
pesunenuio u3 Kuoro B Kamakypa.

C sroro BpemeHHu BIUIOTh A0 cepeauHbl XIX Beka B SmoHuM Havaiach
amoxa cE€ryHara, TJIaBEHCTBa caMmypaeB M (eoJanbHOM pazapoOieHHOCTH. B
ATOT TEpUOJ, HAa OCHOBE [33H-Oyanu3ma, KoH(pyiumaHckoi ¢unocobhun u
TPaJAMLIMOHHON SIMOHCKOM pEIUIMM CHUHTO CQPOPMUPOBAIUCH OCHOBHBIE
MOpaIbHO-3THYECKHE HOPMBI camypaiickoro cocioBusi. Cpenu camypaeB 0co0o
LHEHWJIUCh TMpsIMOTa M TBEPAOCTb, 4YECTh, NPENAHHOCTh, OEccTpaliue u

CKPOMHOCTb. OJTH KauecTBa caMypaud IMPEBPATWIM B CBOU TPAJULHUOHHBIC
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LEHHOCTH, CO3[1aB HEIMMCaHbI MOpalbHBIM KoJekc - bycuao (myte BoiHa). C
JIETCTBA CaMypaeB YUIIM MPE3PEHUI0 K CMEPTH, Belb OHU, OyJydd BOMHAMHU,
MOTJIM yMmepeTh B m000oi MomeHT. Camypail MOAYMHAICS OJHOMY
€IMHCTBEHHOMY 3aKOHY — 3aKOHY uecTu (rupu). Kpome BOMHCKOTrO HCKYyCCTBa,
oOyueHue camypas BKIIOYAJIO KUBOMHCH, MO33UI0, Kayumrpaduro. Takum
oOpa3oM, camypaid ObUT HE TOJBKO BOMHOM, HO U JYXOBHO pa3BUTHIM
yesoBeKoM. JKEHIMHBI U3 CaMypaiiCKOro COCJIOBHUSI TOXE 00ydJaluch OOEBBIM
UCKYCCTBaM, B IMEPBYIO OYE€pelb BJIQJCHHI0 HAruHATOW (SMOHCKUN aHaIor
riedsl), Belb *KeHa caMmypasl JOJDKHA ObLIa CyMETh 3allUTHTh ce0s U JETeH,
IOKa MYX HaxoJOuThcs B moxone. Mx HaspiBasin oHHaOyraiics. Ecnu camypait
OMOPOYMJI CBOKO YECTh M YECTh CBOETO POJIa, TO OH MOT BEPHYTh CBOIO YECTHOE
UM$, TOJIBKO COBEpIIMB PUTyalbHOE CaMOyOMHCTBO — canmyky (xapakupu). K
CONMNYKY MPUTOBAapUBAINCH CaMypaul COBEpPIUMBIIME MPECTYIUICHHE WU
OIIO30PUBIIME CBOIO YECTh. B ciydae COBEpIIEHMS COMIYKY C HEMO CHUMAJIAChH
Bce OOBMHEHHMS, a €ro 3€MelIbHbIe BJIAJCHUS HE KOH(PHUCKOBAJIUCh H
IepelaBaINCh 10 HacieacTtBy. IMHorma canmykKy coBepliaid — caMypau,
JUIIUBIIHAECS CBOETO XO35MHA, U HE JKeJIalolue CTaTh pOHUHAMU (camypail 6e3
XO035IMHA); HE JKEJIaBIIME MOMNACTh B IJIEH WM ObITh YOUTHIMH Bparom. JT0 ObLI
HEeJbI pUTyall, B KOTOPOM caMmypal JOJDKeH ObUl pa3pesarh cede KUBOT
KWHXKaJIOM (TaHTO), a €r0 aCCUCTEHT - KalCsIKy OTpyOUTh caMOyOuiflie roJioBy,
yTo OBl mpepBaTh MyudeHHs. JKEHCKHII BapuaHT camMOyOMICTBa Ha3bIBaJCsS
J3Urail U cOBEpIIANICS C MOMOUIbIO KalKeHa (KMH)Kaja) MyTéM Iepepe3aHus
KPOBEHOCHBIX COCYJIOB Ha IIIEe.

B xoae nonrou 3moxu cé€ryHara fnoHus nepexkuiia BTOPKEHUE MOHTOJIOB
u yepeay MexaoycoOHbIx BouMH (Conroky J[[3umait — »smoxa BOIOIOIIUX
npoBuHIMi, 1467-1573 roasl). B nepuoa Amzyru-Momosima (1573-1603 rosibl)
IPOU30ILI0 O0beIUHEHNE SMOHNY MO/ PYyKOBOJICTBOM TaKUX MOJKOBOJLIEB Kak
Ona HoOynara, u npogoipkarens ero ngena — Toéromu Xumpécu. Toéromm
Xumécu 00beTUHIII CTpaHy M BOCCTAHOBWJI MOPSAOK IOCIE MEXKIOYCOOHBIX
BoiH. [locne ero cmeptu u mocnenoBaBuielt OutBe npu Cskuraxape, BIACTb
nosyursi TokyraBa WMascy, craBmmii céryHom B 1603 romy. OH mnepeHéc
cToJuIly B ropoa 20 (coBpemeHHbIM Tokuo), a ero pona npaBuil crpaHoit 250
aer. B mepuon cérynara TokyraBa Oblla MPUHATA MOJUTHKA CaMOM3OJISLIUU
(cakoky) AJig 3alUThl CTpaHbl OT MHOCTpaHHOro BhusiHUA. ChopmupoBanach
COCJIOBHAsI CCTEMa, Ha BEpIIMHE KOTOPOH OBbLIM caMypau, a Jdajiblle B MOPSJIKE
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CHW)KEHMSI TOJE3HOCTH IUIM KpPECThbSIHE, PEMECICHHHKH, KYMIbl M «3Ta»
(Henpukacaemspie). B 3TOT MUpPHBIN Mepruo1 MPOU30IIEN paclBET KIACCUYECKOU
SnoHckoM KynbTypbl. IMEHHO B 3TOT NEPHOJ MPABO HOCHUTH OPYXKUE HMENH
TOJIBKO caMypaW, a WX OCHOBHBIM OpyXueM Oblia kataHa (Meu). Ho
CaMOM30JAIMS TpUBEJIA K HAYYHOMY W HIPOMBIIIJICHHOMY OTCTaBaHUIO,
ocobenHo ot EBpomelickux cTtpan. B 1854 roay skcmemuiius KomaHopa
Mbrreio [leppu cunol 3actaBuia AINOHCKOE MPABUTEINBCTBO CHATH IOJUTHKY
CaMOM3OJLIMM M TOJINACATh HEPABHOIPABHBIE TOPrOBBIE JOTOBOPBL. ITO
cOOBITHE MOIIATHYJIO CEryHaT, mo3roMy B 1868 romy ummnepatop Meiazu
BEPHYJ BJIACTh B XOJI€ MOCIIEAYIOWIEH TpakJIaHCKOl BOWHBI B 1868-1869 rojs
(BoitHa bocun). B xome pedopM, NOJyYMBIIMX Ha3BaHUE «pecTaBpalus
Meiin3u», céryHaT Obul JUKBUIMPOBAH, OTMEHEHBI cocioBus, a B 1876 romy
ObLJIO 3ampenieHo HOIIeHHE KaTraH ObIBIIMMH caMmypasmu. Ho wuctopus
CamypacB Ha 3TOM HE 3aKOHYMJIACh, MHOTME W3 HUX IPOJOJDKUIM BOCHHYIO
Kapbepy yxke B coBpeMmeHHoU apmuu SAnonckor Mmnepuun. K 30-m romam XX
BEKa CaMypaiCKue NPHUHIMUIBI B BECbMa HCKaXCHHOM BUJE NPHUBUBAJIUCH B
BOOPYKEHHBIX cuiax SnoHckor Mmmnepun. B xoxe Bropoit MupoBoil BOMHBI
AIOHCKHUE COJJATHl CPaXKaJUCh JO TOCIEOHEr0 YeJIOBEKa, MPEATIOYUTAIIN
CMEepTh B 0010 WJIM CaMOYOUNCTBO MO30py 1ieHa. A B okTsi0pe 1944 roma O6butn
CO3/aHbl MEPBbIEC MOAPA3AECICHHS JETYNKOB CMEPTHUKOB — KamMHuKaa3e. TakTuka
KaMHKaJ3€ paclpoCcTpaHUiIach U Ha JpPYyrue poja BOMCK W sBIsiIa cOOOM OAHY
U3 TJaBHBIX LIEHHOCTEH caMypaeB — IpPE3peHue K CMepTH. B coBpemeHHOM
SlnoHun MopasibHBIE Ka4eCTBAa CaMypacB, TAKUE KaK MPEJAHHOCTb, YECTHOCT,
JUCLUUIIMHUPOBAHHOCTD U YBAXKEHHE K BBIIIECTOSIIIMM HAIUIA CBOE OTPaKEHUE
B Cyry00 MHUpPHOW MIOCTacu — JOOPOCOBECTHOMY Tpyay. Takske, HECMOTps Ha
HACTYIUIEHHE BEKa TEXHUYECKOro Iporpecca, B SANOHMHM M MUpE CYyLIECTBYET
OTPOMHOE€ KOJMYECTBO TPAAMIIMOHHBIX IIKOJ SIMOHCKUX OOEBBIX HCKYCCTB
(mon3€), rme yYeHHKH, MOCTUras as3bl BIAJCHUS TPATULIUOHHBIM OPYKUEM,
COBEPLICHCTBYIOT CBOE TEJO U IyX.

BriBOALI

B xoz1e MHOroBEeKOBOM HCTOpHUU ANIOHMH caMypanCKOe COCIIOBUE ChITPao
OTPOMHYIO POJIb B Mpolieccax (OpPMHUPOBAHUS TOCYJapCTBa, OKA3aJ0 BIHUSHUE
Ha CTAHOBJICHUE YHUKAJIBHOW SIIOHCKOW KYyJBTYpbl M MEHTanuTeTa. lneans
caMypaeB B SIOHMM HE yTpaTUIIN CBOEH aKTyaJIbHOCTH U B 21 Beke.
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Annomayus: VIcTopus TatapcKoro HapoJa, CBOMMH KOPHSMH YXOASIIas
emie B VI-IX Beka, ciaBuTCsS CBOMM OOTaTCTBOM U pa3HooOpazuem. Ha manHbii
MOMEHT B Poccuu npoxuBaet 0osee 5,5 MIIH. TaTtap, a uX KyJIbTypa U3BECTHA HE
TOJIBKO B pO,Z[HOﬁ CTpaHC, HO H 3a CC IIpCaAciaMU. I/IHTepec K TaTapCKHUM
TpaAuLMsIM M OObIYasiM  paclpocTpaHseTrcd Bce Oomplie  Onarogaps
CaMOOBITHOCTH U HHAWBUAYAJIBHOCTH, KOTOPBIC BBLIACIIAIOTCA Ha (1)0He APYTux
KYJIBbTYP.

Knrouesvle cnosa: naposupie oObI4au, TPAIUIIUU TaTap, MPa3aHUK, CEMbS,
HalMOHAJILHBIE OJIF0/A.

Abstract: The history of the Tatar people, which dates back to the VI-1X
centuries, is famous for its richness and diversity. At the moment, more than 5.5
million Tatars live in Russia, and their culture is known not only in their native
country, but also abroad. Interest in Tatar traditions and customs is spreading
more and more due to the identity and individuality that stand out from other
cultures.

Keyword: folk customs, traditions of the Tatars, holiday, family, national
dishes.

VY kaxaoro Hapoda €cThb CBOM OObIYaW W TpaauIiuu. MHOTHE U3 HUX —
HEOOBIUHBIC U UHTEpPECHBIE. UTOOBI KUTh B MUPE CO CBOMMHU COCEISIMU, JIFOISIM
HAJI0 3HaTh O TOM, KaKhue OCOOCHHOCTH OHHM UMEIOT, M YBaXKaTh UX.

Hear uccienoBanusi — cHopMHUpOBATH MPEACTABICHUE O TPATUIUAX
TaTapCcKOTo HApOJa.
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Pe3yabTarhl U UX 00CyXKACHHE.

Tpamuuuu TaTtap HMMEIOT CBOM YHHMKAJIbHBIE OCOOEHHOCTH M YXOHAST
KOpPHSIMU 32 MHOTO ThICSY JIET 10 Hamed 3pbl, ABISASICH YacCTbIO BCEMHUPHOIO
Hacneaus. Tpaauuuy TaTapCcKOro HApoJa CKJIIAIAbIBAJUCh M3 HAKOILJIEHHOIO
JKATEHUCKOTO OIbITA, HAKOIJIECHHOW MYJPOCTH, TIT€ K MPEKPACHOMY U IIHPOKOUN
JyIIIM MHOTHX IOKOJICHH TaTap.

['maBHBIMH ~ TpaJuUUsAMH  TaTapCKOrO  HapoJa MOXKHO  Ha3BaTh
rOCTENPUUMCTBO, TpyaoJiooue, CEMENCTBEHHOCTb, B3aMMOIIOMOIIb,
YUCTOIUIOTHOCTD, JPYKEN00ue, 3T0pPOBBIA 00pa3 KU3HHU, YMEPEHHOCTh BO BCEM
Y YMEHME MPa3IHOBATb.

Tatapam mpucyiie OPUHUMATH TOCTEM C 0CO00M AYIIEBHOCTBIO W
OTKPBITOCTBIO, TOCTh HE BBIMJIET M3 JOMa, HE NONpoOOBaB CBHITHBIE H
pazHooOpa3Hble Oirofa, C CaMbIM HEOOBIYHBIM COYETAHHEM NPOAYKTOB. B
TaTapCKUX CEMBSAX €€ PEUENThl HAlMOHAIBHOW KYXHM XPaHAT U MEPENAlOT U3
MOKOJICHHsSI B TOKoJieHue. Jlydmume Omroga roTOBSAT W3 MsACA, MOITOMY OHH
CBITHBIE M BKYCHBbIE. [IpruMeHeHne HaxoqUT B OCHOBHOM OapaHHHa, TOBSIUHA,
Msco nOTulbl. Tarapel — OBIBIIME KOYEBHUKH, IO3TOMY OHHU HAYYUJIHCh
3aroTaBJIMBaTh NMPOAYKTHl KMBOTHOBOJCTBA BIPOK — KaTbIK, APTEK, IPEMUEK,
KYypYT, KyMBIC TOTOBSIT U3 MOJIOKa KO3, KOPOB, BEpOJIIO0B U K03. JIF0OST TaTapsl
U pa3ivyHble OyJIbOHBI, KOTOpPBHIE 3aNpaBisIIOT 3eJeHbl0. V3 HAamuTKOB OHH
MPEANOYNUTAIOT Yail, Kak 3€JICHbIM, YEpHbIA, TaK W TpaBsHOW. /[lmga Hero
COOMpPAIOT M CyIIaT MHOXECTBO PACTEHM: IIWIOBHUK, CMOPOJAMHY, JIHUITY,
yabperl, Aymuity, 38epoooii u apyrue [1]. Kaxasiii, oTBe1aB TaTapCcKyro KyXHIO,
3aIlIOMHMHAET 3TOT BKYC HaBCEr/a.

Baxnelimeir 3amaueld ceMbd y TaTapcKOro Hapoja ObLJIO W OCTaeTcs
BOCIIUTAHUE BBICOKUX MOPAIbHO-HPABCTBEHHBIX KAayecTB y JIeTed B
HalMOHAIBHOM Jyxe. CeMelHbIe TaTapCKUe HApOAHbIE TPAJULUU CTPOWIINCH Ha
YBOXEHUU U TIOYUTAHUU CTAPIIMX MIIAJIIIUMU, poauTeneil netbMu. OcoOeHHBIM
yBa)XCHHEM TOJIb3YIOTCs Aenyiika (6abait) u 6alymka (36u). Mnaammue netu
JOJDKHBI  OECIIPEKOCIIOBHO CIIYIIATHhCS CTAapIIMX, a T€, B CBOI O4Yepeb,
o0eperaTb U 3a00TUTHCS O MIAAIIUX. B MHOTOYHCIEHHBIX CEMbSIX TarTap
MJIa/IIMe JETH HUKOIJA HE BMENIMBAIOTCS B PA3roBOPhl CTAPUIMX U HE
nepeOuBalT Apyr apyra. BzaummHoe oOlIeHHME OCHOBAaHO Ha YBaXXCHUH MU
NPU3HAHUKA 3HAYUMOCTH JMYHOCTU coOeceHHKa. Tarapckas CeMbs BCErjaa
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ABJISUIACh OCHOBOW HAIMOHAJIBHOIO JyXa TAaTapCKOro HApOAd, XPaHUTEIEM
BBICOKHX YEJIOBEYECKUX MOPATbHBIX HOPM U HPABCTBEHHBIX Hayal.

Tatapckue Tpaguuuu U OObIYAW BKIIOYAIOT B CE€Osl BHUMATEIBHOE U
MOYTEHHOE OTHOILIEHHE TaTap K HAIMOHAJIBbHBIM Ipa3nHukam. Cambie riaBHbIC
U3 HUX OQHUIIMATBHO 3aKPEIJICHBI W OTMEYCHBI BBIXOMHBIMH HHSIMU. K HHM
OTHOCATCA HUCTOpUYECKH cloxkuBimecss — Jlenp PecnyOnmuku u  Jlenb
Koncturynmuun Tatapcrana, a Takxke HamwoHanbHble — Cabantyii, KypOan-
Oaitpam, Haypy3 [2]. Tatapckue HanmoHadbHbIE TPA3HUKHA BCETa BOCXUIIAIN
CBOEH KpacoTol U 0JIaroAapHOCThIO HApOJa K TOMY, YTO OH UMEET — K MPUPOJIE,
K OKPY>KAIOIIUM JIFO/ISIM, K OObIYasiM CBOMX MTPEIKOB.

Penurnosneie MycCylbMaHCKHE Mpa3JHUKH HA3bIBAIOTCA CIOBOM TaeT
(aeT) (Ypaza raere — npa3aauk mocta u KopOaH raere — npasaHUK KEpPTBbI). A
BCE HApOJIHbIE, HE PEIMTHO3HBIE MPA3IHUKH MO-TaTapCKU Ha3bIBAIOTCS Oaiipam,
YTO O3HAYAET «BECEHHSISI KPacoTa», «BECEHHEE TOPKECTBOY.

OnHuUM M3 TJIABHBIX TAaTapCKUX MPA3THUKOB MOXHO Ha3BaTh CabaHTyM.
Ceiiuac CabaHTyil NPUXOIUTCS HA HIOHB, KOTJA 3aKAHUMBAIOTCS TOCEBHBIC
paboThl, a B IPEKHKUE TOJBI IPA3THOBANICS NEPE] UX HAYAJIOM, B KOHLE ampels.
Crapeie Tpaauinuu CabaHTys MOCTENEHHO JOMOJIHSIOTCS COBPEMEHHBIMH, TEM
HE MEHEe, OCHOBHOW MOPANOK IpoBeAeHUs mnpaszaHuka coxpasserca [3]. Kak
npaBuio, B ropogax CabaHTyil mpa3aHyeTcs OJuH JEHb Ha MaiijlaHe, a B Celie
OH COCTOMT U3 JIBYX YacTe — pUTyaIbHOrO cOOpa MOAApKOB U Maii/1aHa.

Cabantyii - Hamboyiee MacCOBBI W TOMYJSIPHBIA celyac Mpa3aHuK,
BKJIIOYAET B Cce0sl HApPOJHbBIE TYJISAHMS, pazauyHbie oOpsasl U urpsl [2]. Kak
MpaBUJIO, COPEBHOBAHUS, UTPHl HAUMHAIOT JCTH, MX 3CTadeTy MOJIXBaTHIBAIOT
MOAPOCTKH, 3aT€M HUX CMEHSIOT IOHOIIW U TOJIbKO MOTOM BCTYIAIOT B JCHCTBHE
B3pOCible. DTy TPaJULUIO MPEEMCTBEHHOCTH MOKOJIEHUH - OJHA M3 CaMbIX
BaxkHbIX Ha CalaHTye.

N xakoi sxe mpazgHuk Oe3 yromieHusi!! TamMm M TYyT MOXHO OTBEIaTh
Ianuiblka, IJIOBa JOMAIIHEH Jamiibl (JAKIIS) U TPAaAUIUOHHBIX TaTapCKUX
YTOIIEHMI: dUMoUMaK, oOumbdapmak, yak-dak, oanuil, napsamsda. [lo ceit 1eHs Ha
CabaHTye MOXHO BCTPETHUTh CEMEHHBIE 3aCTOJbS CO CBOMMHU CamMoOBapamu U
YTOUIEHUSIMA Ha Pa30CTIAHHOM MpsSIMO HAa TpaBe CKATEPTH, C TECHSAMHU IOA
TaJbSHKY.

BriBoabl. Hapognast KynbTypa — 3TO TeHETHYECKasl HallUOHAJIbHAS TTaMSITh
HapoJa, KOTOpas HE T03BOJIIET €My OOE3JMYUTHCS, PACTBOPUTHCS B
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OKpyXaroimeM wmupe. HarumoHanbHble Tpagullid TMO3BOJISIIOT OIIYTHTH CBOIO
OPUHAIJICKHOCTh K €IWHOMY IIeJIOMy, HE pa3opBaTb HHUTb BpPEMEH,
CBSI3BIBAIOIIUX YeJioBeKa ¢ PonnHOM U mpeakaMu, MOIyYUuTh )KU3HEHHYIO OMOpY
U CUITY.
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Abstract: Some historical glimpses of English in India are presented in the
article. The reason Indians give much importance to English is related to the fact
that India was a British colony. After Hindi English is the most commonly
spoken language in India. The English language symbolizes in Indians minds
better education, better culture and higher intellect. Indians who know English
often mingle it with Indian languages in their conversations.

Keywords: British reign, English, Hindi, independence, official language.

The transmission of one language into another country usually happens as
a result of contact and interference of two or more languages. In the case of
“Indian English” the language contact based on the colonization of the British in
India. Indian English refers to dialects of the English language characteristic of
the Republic of India. The Constitution of India designates the co-official
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language of the Government of India as English, along with Hindi. Today many
regional varieties of English, or Englishes, exist around the globe.

Hindi is an official language of the Union Government of India. However,
even after Indian Independence from Britain, English is still retained as an
official language. Only a few hundred thousand Indians, or less than 0.1% of the
total population, have English as their first language.

Objective: To study the history of the English language in India and its
status in the country.

Materials and Methods: Reviewing literature on the issue, personal
experience of language practice.

Results: The review showed that the first contact between the English and
the Indian language took place in the beginning of the early 16th century, when
the British started to establish their trading posts in India and brought English
“to a new territory” (Schneider 2007).

Due to the massive influence of the English colonization in India, in the
early 1800's a large number of Christian schools were founded by English
missionaries. English language public instruction began in India in the 1830s
during the rule of the East India Company (India was then, and is today, one of
the most linguistically diverse regions of the world. In 1835, English
replaced Persian as the official language of the Company. Lord Macaulay played
a major role in introducing English and western concepts to education in India.
He supported the replacement of Persian by English as the official language, the
use of English as the medium of instruction in all schools, and the training of
English-speaking Indians as teachers. Consequently India’s education policy
culminated on February 2nd in 1835, when T.B. Macaulay framed in “Lord
Macaulay's Minute” the aim to create ,,a class of persons, Indians in blood and
colour, but English in taste, in opinion, in morals and in intellect” (Kachru 1983:
22). During the further development of the Indian educational system, English-
teaching Universities were built in different parts of the country and “in the
early twentieth century English was formally established as the official and
academic language of India” (Kachru 1983). Throughout the 1840s and 1850s,
primary-, middle-, and high-schools were opened in many districts of British
India, with most high schools offering English language instruction in some
subjects. In 1857, just before the end of Company rule, universities modelled on
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the University of London and using English as the medium of instruction were
established in Bombay, Calcutta and Madras.

During subsequent Crown Rule in India, or the British rule, lasting from
1858 to 1947, English language penetration increased throughout India.
Learning English and adopting British mannerisms and customs gave wealth and
power and position — and therefore that is what people sought to do. This was
driven in part by the gradually increasing hiring of Indians in the civil services.
At the time of India's independence in 1947, English was the only
functional lingua franca in the country. The posts hitherto occupied by the
British were now filled by educated (read ‘English speaking graduate’) Indians.
Given India’s caste-ridden society, this was especially detrimental, because the
tribal and the urban and rural poor had no access to an English-medium
education. They remained where they were, while the middle and upper classes
raced ahead.

Surprisingly, the English did not affect the religious life of people at all.
But it did affect the cultural preferences of the younger population.

After Indian Independence in 1947, Hindi was declared the first official
language, and attempts were made to declare Hindi the sole national language of
India. Due to protests from Tamil Nadu and other non-Hindi-speaking states, it
was decided to temporarily retain English for official purposes until at least
1965. By the end of this period, however, opposition from non-Hindi states was
still too strong to have Hindi declared the sole language. With this in mind, the
English Language Amendment Bill declared English to be an associate language
"until such time as all non-Hindi States had agreed to its being dropped.” This
has not yet occurred, and it is still widely used.

The analysis of the literature reviewed showed that according to the 2001
Census, 12.6% of Indians know English. An analysis of the 2001 Census of
India concluded that approximately 86 million Indians reported English as their
second language, and another 39 million reported it as their third language. No
data were available whether these individuals were English speakers or users
half a century after Indian independence, and if English remains the language of
higher education, national media, the upper judiciary and bureaucracy and
corporate business.
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The answer is that India, unlike its rival Asian giant China, has no truly
national language of its own. Hindi, the official language of central government,
is an artificial and largely unspoken 20th Century construct.

Even the colloquial Hindustani of Bollywood films is spoken by only 40%
of the population, concentrated in the "cow belt" of northern India.

The rest of the subcontinent speaks hundreds of regional vernaculars.

India ranked 22 out of 72 countries in the 2016 EF English Proficiency
Index published by the EF - Education First. The index gives the country a score
of 57.3 indicating "moderate proficiency"”. India ranks 4th out of 19 Asian
countries included in the index. Among Asian countries, Singapore (63.52),
Malaysia (60.70) and the Philippines (60.33) received higher scores than India.

The English language of Court, according to the Indian Constitution, is
the language of the Supreme Court and all the High Courts of India. The Indian
parliament has the power to change this law, but it has yet to do so. However, in
Bihar, Madhya Pradesh, Uttar Pradesh, and Rajasthan there is use of Hindi in
courts because of Presidential approval. In 2018, the Punjab and Haryana High
Court also awaited Presidential approval for Hindi use as well.

Familiarity with the English language and culture is now an economic
necessity. Every few years bring a new development. The new media, for
instance means that everyone has a mobile phone. So, the poorly schooled daily
household maid stores the numbers of her contacts and their names in English.
People who have graduated from so-called English medium schools and colleges
often speak a highly Indianized version of the Queen’s language, their spelling
is poor and the pronunciation often perplexing. India, which had become a
popular outsourcing hub, is gradually losing out to China there as well. The
situation today is that educated English is still sought after for professional
reasons. In all other spheres, owing to the return of Indianness and tradition in
TV and films, people are comfortable in their own space and their own Hinglish
idiolect.

Conclusion: Thus, English in India has a status of assistant language, at
the same time being the most important. The reason Indians give such
importance to English is related to the fact that India was a British colony. After
Hindi it is the most commonly spoken language in India. English symbolizes in
Indians minds, better education, better culture and higher intellect. Indians who
know English often mingle it with Indian languages in their conversations.
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Abstract: This article concerns the past and modern trends in
transformation of Indian poetry in English. Its features can be observed in the
areas of using words, compounding, phrase making, transfer of idioms, lexis,
collocations, appellations, use of prepositions, change in morphological features,
coinage, syntax, assimilation of Indian words and myths, and above all in image
making. The fragment of author’s poetry is presented in the article.

Keywords: Indian poetry, English, past and modern trends, naturalization,
transformation.

Indian English poetry is the oldest form of Indian English literature.
Indian poets writing in English have succeeded to nativize or indianize English
in order to reveal typical Indian situations. Rabindranath Tagore wrote in
Bengali and English and was responsible for the translations of his own work
into English. Other early notable poets in English include Derozio, Michael
Madhusudan Dutt, Toru Dutt, Romesh Chunder Dutt, Sri Aurobindo, Sarojini
Naidu, and her brother Harindranath Chattopadhyay.

Objective: To study the past and modern features of Indian poetry in
English.

Materials and Methods: Reviewing literature on the issue, using the
experience of poetic studies.

Results: Indian poetry in Sanskrit and its popular forms flourished
primarily from the middle of the second millennium BC to AD 1,000. During
the one thousand years, Indian poetry was written in most of the Indo-Aryan and
the Indo-Dravidian languages including Assamese, Bengali, Guajarati, Hindi,
Kashmiri, Tamil, Telugu, Urdu. The growth of Indian poetry in English was a
direct result of the British influence and rule of India. Early Indian poetry in
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English was a borrowed plume in every possible way. Right from syntax to
sentiments everything was so imitative. Both in its inspiration and guidance it
depended on England. The nature, quality, expanse and dimensions of, both,
mind and imagination, depend upon the freedom and linguistic elasticity offered
to the user. Attempts to keep the rigidities of British syntax, word use, phrase
making, and melody have either improvised poetry in English or made it as
complex and abstract as follows:

A Moments Indulgence (Rabindranath Tagore)

| ask for a moment's indulgence to sit by thy side. The works

that | have in hand | will finish afterwards.

Away from the sight of thy face my heart knows no rest nor respite,

and my work becomes an endless toil in a shoreless sea of toil.

Today the summer has come at my window with its sighs and murmurs; and
the bees are plying their minstrelsy at the court of the flowering grove.

Now it is time to sit quite, face to face with thee, and to sing

dedication of life in this silent and overflowing leisure. periences of men living
in this modern world.

Indian English poetry has found its roots in the rural areas and men of
genuine feelings over-ride the restraints and constraints of a medium calling for
nativization. More poetry in English poured forth from a variety of people
representing the life and spirit of this land. It has, obviously, led to the
adaptation of English to the native needs of expression. English in India has
continued to serve its changed contexts remarkably well. Though the Indian
novelists in English have accelerated the process of desired linguistic deviation,
it is the Indian poets in English who have stabilized the naturalization of English
to native hues. The process of “linguistic and cultural characteristics transferred
to an adopted alien language” should be described as naturalization of a
language wherein it does not act alien. It is only when the stereotypes of
languages, word use, and collocation, phrase and image making are dismantled
that the medium can be made amenable and reconstructed to house the native
feel of life. English, when separated from the rigidity of its British usage,
became neutral to develop as an independent dialect, as in the case of the
Caribbean, the West African and South Asian. The wider was the dissociation of
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language from its socio-cultural and geographic-political roots, the greater was
its freedom to serve the new user. The ever increasing number of Indian English
poets has led to a definitive growth of English as Indian. The exercise of the
personal and the private in the form has led to a sizeable naturalization of
English to the feel of the local hand, men and events cape in the country.
English, in this process of transformation, has undergone some mutilation of its
traditional grammar, syntax and usage. Its dialectical variations have multiplied
according to the field and feel in which it has been used in different geographic-
cultural and socio-professional contexts in the country. Most of the Indian poets
in English came from the educated class whereby the parameters of its criticism
and analysis are likely to be less controversial. The new Indian poetry in English
is not merely novel and varied but also intimately concerned with the milieu
around. The new poets of Post-independence era are adorned with the feature of
realism and protest as they are every day watching the problems of existence:
perversion, corruption, degeneration, morbidity, privation, insecurity: terrors of
bloodshed; pain and agony of aimless Kkillings and deaths; feelings of
helplessness; awareness of political and social turpitude; mockery of idealism;
exploitation of poor and independence. In short, the hypocrisy of man is
operating at all the levels of society.

Indian English poetry over the past two-hundred and fifty years departs
from any stylized representation of reality of the Indian life and makes
conscious use of language, thereby making language more malleable to change
with ease and naturalness. The features of change in this form can be observed
in the areas of using words with shades of meaning not attributed to it before,
compounding, phrase making, transfer of idioms, lexis, collocations,
appellations, use of prepositions, change in morphological features, coinage,
syntax, assimilation of Indian words and myths, and above all in image making.
The excessive use of the spiritual, transcendental and metaphysical mode has
also affected the tone and texture of this poetry. Besides, one could also note the
continued use of polite diction and Latinity in this poetry. Generally there is a
scaling down of high seriousness to simplicity and human concerns. Therefore
the changed contexts of landscape, culture and linguistic anodes and patterns not
only alienate the language from its roots but also force it to put on the local
colour, texture, usage, form, and function.
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Here is an example of modern Endian poetry — the fragment of a poem
written by the author of the article Krishna Kamraj Pallavi:

Your voice | held you close in my heart today,

| heard your voice in the wind today, As it made me feel complete,

And | turned to see your face, You may have died, but you are not gone
The warmth of the wind caressed me You’ll always be part of me

As | stood silently in place. As long as the sun shines...

| felt your touch in the sun, The wind blows...

As its warmth filled the sky The rain falls...

| closed my eyes for your embrace ~ You’ll live inside me forever

And my spirit soared high That’s all my heart knows.

| saw your eyes in the window pane
As | watched the falling rain

It seemed as each raindrop

Quietly said your name.

Conclusion: Thus, we may conclude that the past and modern trends of
Indian poetry in English experienced multiple transformations. In this process
English has undergone some mutilation of its traditional grammar, syntax and
usage. The features of change can be seen in the areas of using words with
shades of meaning not attributed to it before, compounding, phrase making,
transfer of idioms, lexis, collocations, appellations, use of prepositions, change
in morphological features, coinage, syntax, assimilation of Indian words and
myths, and above all in image making.

KUMAR R., JAIN L.

POPULAR FESTIVALS IN INDIA
Department of Foreign Languages
Kemerovo State Medical University, Kemerovo
Supervisors: PhD, Associate Professor L.V. Gukina,
Senior Lecturer L.V. Lichnaya

Abstract: India is world known for celebrating a great number of various
festivals. Some of them are common to most parts of India, though they may be
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called by different names in various parts of the country or may be celebrated in
a different fashion.

Holi is one of the most popular ancient Hindu festivals originating from
the Indian subcontinent. It is celebrated predominantly in India and Nepal, but
has also spread to other areas of Asia and parts of the Western world through the
diaspora from the Indian subcontinent. The festival also celebrates the beginning
of a good spring harvest season.

Keywords: Indian culture, festivals, holidays, celebration .

India is a land of festivals and fairs. Virtually celebrating each day of the
year, there are more festivals celebrated in India than anywhere else in the
world. Each festival pertains to different occasions, some welcome the seasons
of the year, the harvest, the rains, or the full moon. Others celebrate religious
occasions, the birthdays of divine beings and saints, or the advent of the New
Year. A number of these festivals are common to most parts of India. Whether it
iIs a Hindu celebration, Islamic holiday, or regional festival, there is almost
always something being celebrated in India. However, they may be called by
different names in various parts of the country or may be celebrated in a
different fashion. In fact, they are the fountains of happiness that are very
much capable of taking anyone on cloud nine.

Objective: To study why festivals are essential for Indian culture and
Holi being the most popular of them in India.

Materials and Methods: Reviewing and analyzing the relevant literature
on festivals in India, personal experience.

Results: As Siddharth Katragadda, a famous writer of the Indian origin
puts it “The Greatness of a Culture can be found in its Festivals”, so, the
greatness of a country like India can be examined by sparing a glance at the
vivid and vivacious list of festivals in India. Such diverse cultures, culminating
such varied festivals and that too under the name of a single country; such is the
greatness of Indian culture. The wide spectrum of religions, occupations, and
faiths in the country being the prime cause of such diversification, these festivals
are celebrated with sheer enthusiasm and devotion. The most popular festivals in
India are: Diwali, Holi, Ganesh Chaturthi, Durga Puja, Navaratri, Dussehra, Eid
al-Fitr, Onam, Pongal, Pushkar Camel Fair, Raksha Bandhan, Makar Sankranti,
Mahashivratri, Janmashtami
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One of the most popular Hindu festivals originating from the Indian
subcontinent is Holi. It lasts for a night and a day, starting on the evening of the
Purnima (Full Moon day) falling in the Vikram Samvat Calendar, in the Hindu
calendar month of Phalgun, which falls around middle of March in the
Gregorian calendar. The first evening is known as Holika Dahan (burning of
demon holika) or Chhoti Holi and the following day as Holi, Rangwali Holi,
Dhuleti, Dhulandi,or Phagwah.

Story of a Legend is the legend of demon King Hiranyakashyap who
demanded everybody in his kingdom to worship him but his pious son, Prahlad
became a devotee of Lord Vishnu. Hiranyakashyap wanted his son to be killed.
He asked his sister Holika to enter a blazing fire with Prahlad in her lap as
Holika had a boon which made her immune to fire. Story goes that Prahlad was
saved by lord himself for his extreme devotion and evil minded Holika was
burnt to ashes, for her boon worked only when she entered the fire alone. Since
that time, people light a bonfire, called Holika on the eve of Holi festival and
celebrate the victory of good over evil and also the triumph of devotion to god.

Everything wears a festive look when it is time for Holi celebration.
Market places get abuzz with activity as frenzied shoppers start making
preparations for the festival. Heaps of various hues of gulal and abeer can be
seen on the roadside days before the festival.

Season of Bloom is also called the Spring Festival as it marks the arrival
of spring - the season of hope and joy. The gloom of the winter goes as Holi
promises of bright summer days. Nature too, it seems rejoices at the arrival of
Holi and wears its best clothes. Fields get filled with crops promising a good
harvest to the farmers and flowers bloom colouring the surroundings and filling
fragrance in the air.

Holika Dahan: called Chhoti or Small Holi, when people gather at
important crossroads and light huge bonfires, the ceremony is called Holika
Dahan. It also has a religious purpose, symbolically signified by the legend of
Holika. The night before Holi, bonfires are lit in a ceremony known as Little
Holi. People gather near fires, sing and dance. The next day, Holi, also known as
Dhuli in Sanskrit, or Dhulheti, Dhulandi or Dhulendi, is celebrated.

Play of Colours: can be seen in people on the next day when it is actually
the time for the play of colours. Shops and offices remain closed for the day and
people get all the time to get crazy and whacky. The spring season, during which
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the weather changes, is believed to cause viral fever and cold. The playful
throwing of natural coloured powders, called gulal, has a medicinal significance:
the colours are traditionally made of Neem, Kumkum, Haldi, Bilva, and other
medicinal herbs prescribed by Ayurvedic doctors.

Expression of Love: is to apply colours on their beloved. This has a
popular legend behind it. It is said that the naughty and mischievous Lord
Krishna started the trend of playing colours. He applied colour on his beloved
Radha to make her one like him. The trend soon gained popularity amongst the
masses. No wonder, there is no match to the Holi of Mathura, Vrindavan and
Barsana - the places associated with the birth and childhood of Radha and
Krishna.

Conclusion: Win of good over evil: Holi is celebrated to mark the
triumph of good over evil. It stems from ancient Indian mythology. Fertility:
Holi is marked at the onset of spring and is meant to celebrate harvest or
fertility. It celebrates new life as well as energy associated with the climate of
spring.

Holi is an important festival of the Hindus, they feel pride in performing
the traditional rituals. As a festival of joy, it gives us the message of friendship
and goodwill. On this occasion we forget our old quarrels and mix with all
freely. Our society is stratified society and divided into several classes and
castes. The colours of Holi remove the distinction between rich, poor, high-caste
and low-caste. It is a happy occasion when we forget our cares and anxieties.

KUMARI R., PANCHARIYA B.
ENGLISH IN THE ENVIRONMENT OF NATIVE
LANGUAGES IN INDIA
Department of Foreign Languages
Kemerovo State Medical University, Kemerovo
Supervisors: PhD, Associate Professor L.V. Gukina,
Senior Lecturer L.V. Lichnaya

Abstract: This article shows that India is a vast country, which has a lot of
different cultural and geographical diversities. When we talk about languages,
we mean there are a huge variety of them. India has the world’s second highest
number of languages. These languages are based on different regions of India.
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India now has the status of highest English speaking population in the
world. While this is an envious development for other countries, fear that looms
over linguistic circles is whether native Indian languages will finally reach
minority status.

Ten years ago, the United States was the country with the largest English-
speaking population. Today, with a population growth at a rate of three per cent
per annum being added with a billion population, India has taken over that
status. With roughly a third of its population — or more than 300 million —
knowing the English language, India has more English speaking people than the
US and United Kingdom combined.

In 1997, India Today claimed that this is an amazing increase over the
estimate of the 1980’s, when only about four per cent to five per cent of the
population was thought to use the language. And given the steady increase in
English learning since 1997 in schools and among the upwardly mobile, we
must today be talking about at least 350 million. It has been claimed by many
quarters that by 2020, no other country will compare with the third world
country India in efficiency in speaking English.

Whether it is on the top of the list or the second there is hardly any scope
for a debate on such an issue because for Indians English is not a native
language and still they have gained excellence in communicating in a foreign
language.

It has been said that Indians have made English into a native language
with its own linguistic and cultural ecologies and socio-cultural contexts. Many
Indians feel that the use of English should be actively encouraged because of the
many advantages it confers — the greatest of which is its universal character.

Objective: To study the distribution of native languages spoken in
various geographical areas of India.

Materials and Methods: Reviewing literature on the issue, personal
experience of language practice.

Results: The analysis of the literature on languages used in India, their
origin, number and distribution throughout the country shows that India is a
home of several hundred languages.
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Ancient India: Sanskrit is one of the official languages of India, and is
popularly known as a classical language of the country. Sanskrit was mainly
used as spoken in ancient India. It evolved from the Vedic form currently known
as Vedic Sanskrit.

Later languages of India are divided into various language families. In
these families Hindi, Marathi, Bengali, Deluge, Tamil et cetera are included.

Classical Languages of India:

TAMIL: It is the official language of the Southern India. It is also used in
Singapore and Shri Lanka.

KANNADA: This is the predominant language in Karnataka, Andhra
Prades and Tamil Nadu. It is considered one of India’s oldest surviving

language.
TELUGU: It is official language of Andhra Prades, Telangana and
Puducherry Territory.

Sanskrit, Malayalam, and Odia are also classical languages.

Local Languages of India: There are many local languages in India which
change as they move from one region to another like Bhojpuri in Bihar, Marwari
in Rajasthan, Haryanvi, Mewari, Bundeli, Malvi Avadhi et cetera.

Modern India: there are 22 modern Indian languages: Hindi, Bangla,
Bodo, Dogri, Gujarati, Assamese, Kashamiri, Kannada, Konkani, Maithili,
Malayalam, Manipuri, Nepali, Oriya, Panjabi, Tamil, Telugu, Santali, Sindhi,
and Urdu. These languages are used with or without official status. Most
education boards in India teach at least one of these languages in schools.

English is not India’s native language, but it is used in different regions of
the country.

Practical Problems: India has several languages in use, choosing any
single language as an official language presents problems to all those whose
“mother tongue” is different. However, all the boards of education across India
recognise the need for training people to one common language. There are
complaints that in the Northern India, non-Hindi speakers have language
troubles. Similarly, there are complaints that Northern Indians have to undergo
difficulties on account of language when travelling to South of India.

That’s why Hindi and English are used as official languages.

Language Conflicts: There are conflicts over linguistic rights in India. The
major linguistic conflict, known as the Anti-Hindi agitations of Tamil Nadu,
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took place in Tamil Nadir against the implementation of Hindi as the official
language of India.

The government of India attempts to assuage these conflicts with various
campaigns, coordinated by the Central Institute of Indian Languages, Mysore, a
branch of the Department of Higher Education, Language Bureau, and the
Ministry of Human Resource Development.

Conclusion: Thus, we can see India as a diverse and multilingual country.
In different regions different languages and Hindi and English are considered
official languages.
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Department of Foreign Languages
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Abstract: This article concerns the Rajasthan’s traditions. Rajasthan is the
biggest state in India. The cultural traditions of the state being so different and
colourful make a great contribution to the all national Indian culture.

Keywords: Rajasthan, traditions, costume, cuisines, music, dance, art and
craft.

Rajasthan is well-known as the ‘Cultural Capital of India’ - a land
where royalty is the way of living, a land where colours represent emptions, a
land where celebrations know no boundaries and usher festivity among
everyone, and a land that has endured its diverse range of cultures in the most
benevolent ways. Rajasthan has a history that is as old as the history of Indus
Valley and Harappan Civilization. The first traces of human settlements that
were found around Brahmavatra, Mehranagrh and Rewari regions were
estimated to be more than 5,000 years old. Further evidences found all across
the state, made it very evident that this part of the country was initially
inhibited by a diverse range of tribal groups.

Today, though, Rajput cultures and traditions are being primarily
followed, several parts of the state still follow its tribal ethnicity and
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practices. Being a mix of faiths, practices, and diversities, Rajasthan
showcase a vibrant display of cultures. Life in this desert land is all about
traditional ways of living. Be it the architecture, costumes, cuisine, local
dialects, arts and crafts, or its fairs and festivals, there is always a unique
charm and plethora of celebrations while travelling around this state.

Rajasthan has developed like any other Indian state nowadays.
However, unlike them, this gorgeous state has endured all its cultural aspects
and never hesitates to introduce the outer world with them.

Objective: To show the cultural life of Rajasthan through the traditions
the people of the state follow.

Materials and Methods: Reviewing the relevant literature on the issue,
personal experience of language practice.

Results: The dominating population of Rajasthan are the Rajput. The state
is also popularly known as the ‘Land Of Rajput’ which means the 'son of the
king'. It is believed that the Rajput are of Scythian origins who were originally
the residents of Iran and Caucasia in central Europe.

Origin. Some of the other Rajput clans include the Sisodias, Rathors,
Chauhans, Kachawahas, Bhattis, Panwars and Solankis. The Rajputs are noted
for their bravery who fought to protect their land from several Muslim invaders
like Mohamed Ghori. The Rajputs are brave warriors and excellent rulers and
administrators. Some of the major tribes of Rajasthan are the Bhils, Minas,
Lohars, Garasias and Sahariyas.

Traditions. The customs and traditions followed by the people of
Rajasthan are those that pertain to that of the Vedic rites and rituals. The people
of Rajasthan very strictly adhere to these traditional customs which is very
essential according to every man and woman of Rajasthan. Each and every
custom and ritual from birth to death according to the Vedas is followed by the
people with just slight variations based on their region and the numerous sub
castes. These ceremonies which have to be done as a part of their customs are
known as Smayachakra which depict the three stages of life, namely, birth,
marriage and death. There are nearly sixteen Smayachakra.

Costumes. The Rajasthan men's style of dressing is very classical and is
quite different. The turbans form the most traditional part of dressing of the male
which differs according to the various regions the people belong to. For example
- The turban is commonly known as Pagri and these Pagris are known as
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Jodhpuri Safa and Jaipuriya Pagri. The traditional costume of the women of
Rajasthan is mostly a long skirt with a narrow waist that looks like an umbrella
at the base. These skirts along with the top are called as Ghaghara which comes
in vibrant colors. Usually the length of the skirt stops much before the ankle so
that the accessory worn in the leg is visible. The ornaments worn by the women
are either gold or silver studded with diamonds, emeralds and rubies.

Cuisines. People in Rajasthan still prefer their traditional food. Milk,
buttermilk and clarified butter are used liberally in the cooking of the Rajasthan.
Gram flour is the main ingredient used by the people to make delicacies. The
most commonly used grains are Bajra and corn with which they make roti,
‘rabdi’ and 'kheechdi'. Jalebis and Fafda are usually taken along with a glass of
milk in the morning. Soup also forms a part of their daily lunch which is made
of legumes and alternately flavored with red chili peppers, yoghurt or milk and
sometimes a vegetable such as Okra, Jackfruit, Eggplant, Mustard or Fenugreek
leaf. Chutneys made of spices like turmeric, coriander mint and garlic are
prepared and are hot and spicy. Not a single meal a citizen of Rajasthan will
miss favorite sweets.

Music and Dance. The Ghoomar dance from Jodhpur Marwar and
Kalbeliya dance of Jaisalmer have gained international recognition. Folk music
is a large part of the Rajasthan culture. Kathputli, Bhopa, Chang, Teratali,
Ghindr, Kachchhighori, and Tejaji are examples of traditional Rajasthan culture.
Folk songs are commonly ballads which relate heroic deeds and love stories.

Art and craft. Rajasthan is known for its traditional, colorful art. The
block prints, tie and dye prints, Bagaru prints, Sanganer prints, and Zari
embroidery are major export products from Rajasthan. Handicraft items like
wooden furniture and crafts, carpets, and blue pottery are commonly found here.
Shopping reflects the colorful culture, clothes in Rajasthan have a lot of mirror
work and embroidery.

Conclusion: The Rajasthan people own the pride of not only enriching
the culture of Rajasthan but also the entire culture of India. The people of
Rajasthan are known for their culture which is nearly 5000 years old and which
is a blend of tradition and history with the present contemporary lifestyle. There
are lot of customs and traditions followed by the diverse population of the state
and it adds to the embellishment of the culture of the people. The cultural
heritage of the Rajasthan people are influenced by various features like its folk
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music and dances, different languages and dialects, the majestic forts, palaces,
mansions and divinely holy places of religious worship, its multihued fairs and
festivals and its cuisine. Not only the people but also the commercial markets
give a picture of the vibrant culture of the Rajasthan. Various products of the
people of Rajasthan which can reflect the culture of the state are tie and die
textiles, intricately carved wooden furniture with alluring motifs, block print
textiles, lavish Bandhej saris and kurtis, zari and embroidered saris, luxurious
and royal hand knotted carpets and durries, astonishing blue pottery, captivating
mojaris and jutis, and so on.

SINGH B., SINGH S.

WORLD HERITAGE SITES IN INDIA
Department of Foreign Languages
Kemerovo State Medical University, Kemerovo
Supervisors: PhD, Associate Professor L. V. Gukina,
Senior Lecturer L.V. Lichnaya

Abstract: India is a vibrant land of startling contrasts where both the
traditional and modern worlds meet. The world's seventh largest nation by area
and the second largest in terms of population, India boasts a rich heritage that's
the result of centuries of different cultures and religions leaving their mark. In
the article some of the world heritage sites in India are shown.

Keywords: heritage, culture, temples, sculptures, monuments,
architectural symbols.

India boasts of diversity in topography, heritage, culture, language, and
ethos. The country is known for its rich & inspiring historical tales and heroes.
The historical monuments of India speak greatly of these historical tales and
have also given us the Seven Wonders of India. Overall, India is a true
kaleidoscope of magic and charm; a true wonderland too. The Seven Wonders
of India are the Golden Temple in Punjab, the Monolithic Gomateshwara Statue
in Karnataka, the Nalanda University in Bihar, the Taj Mahal in Uttar Pradesh,
the Konark Sun Temple in Orissa, the Khajuraho Group of Monuments in
Madhya Pradesh, and the Hampi Temple Complex in Karnataka.
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Objective: To study what historical symbols of India are world known, to
show the diversity in topography, heritage, culture, language, and ethos in India.

Materials and Methods: Reviewing and analyzing the relevant literature
on the most beautiful and popular symbols of India as the national Indian
heritage.

Results: Overall, India is a true kaleidoscope of magic and charm; a true
wonderland too. The Seven Wonders of India are the Golden Temple in Punjab,
the Monolithic Gomateshwara Statue in Karnataka, the Nalanda University in
Bihar, the Taj Mahal in Uttar Pradesh, the Konark Sun Temple in Orissa, the
Khajuraho Group of Monuments in Madhya Pradesh, and the Hampi Temple
Complex in Karnataka.

Hampi is a temple town in India’s Karnataka state dotted with fascinating
ancient Hindu temples and shrines. During its peak time, Hampi was one of the
wealthiest cities in the world. Hampi was part of the ancient Indian kingdom of
Vijayanagara whose rulers were known for their love of arts and culture, thirst
for knowledge, and efficient rule. The Virupaksha Temple, the Queen’s Bath,
the Vittala Temple Complex are some of the most notable temples and
monuments in Hampi.

Khajuraho Group of Monuments in Madhya Pradesh. The Khajuraho
Group of Monuments is a vast complex of Jain and Hindu Temples, located in
Khajuraho in India’s Madhya Pradesh state. The site has been declared as one of
India’s UNESCO World Heritage Sites. The Khajuraho temples are known
across the world for their erotic sculptures and elegant nagara-style architectural
symbols.

The Khajuraho temples and other monuments were built between 950 and
1050 by the rulers of the Chandela Dynasty. As per historical records, the site
hosted 85 temples by the 12th century of which only about 20 survive to this
date. The profusion of sculptures, intricate details, and symbolic designs all
exhibit the great artistic wealth of ancient India. For all these reasons, it is
regarded as one of the 7 wonders of India.

The Konark Sun Temple in Orissa is another one of the 7 wonders of
India and is located in Konark, Orissa. The temple was built in 1255 CE by the
East Ganga Dynasty ruler, King Narasimhadeva I. The temple is famous for its
fascinating architecture and erotic sculptures. The main attraction is the sun-
chariot-styled temple with elaborately carved wheels, walls, and pillars. Though
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a major part is in ruins, what remains is enough to draw the attention of visitors
to the Konark Sun Temple. The temple is dedicated to the Sun God. Its
architecture and engineering continue to baffle modern architects and engineers.

Taj Mahal in Uttar Pradesh. Perhaps there are only a few people in the
world who have not heard about the Taj Mahal, the famous symbol of love. It is
an ivory-white mausoleum built by the Mughal Emperor Shah Jahan for his
beloved wife Mumtaz Mahal after her demise. The Taj Mahal today is the
resting place of both Mumtaz Mahal and Shah Jahan. The tombs are the
centerpiece of the 17-hectare complex. The Taj Mahal was probably completely
built by 1653. The Taj Mahal, a UNESCO World Heritage Site is today admired
by the millions of visitors who visit the site.

The Nalanda University in Bihar is a large Buddhist monastery and a
world-renowned center of learning between the 7th century BCE and 1200 CE.
Nalanda is located about 95 km from Patna, the capital city of India’s Bihar
state. Nalanda is as one of the most famous universities in ancient India that was
inspired by the highly organized methods of Vedic learning. The university
flourished during the reign of the Gupta Empire and later during the rule of the
emperor of Kannauj, Harshavardhana. Nalanda during its peak time was
attended by scholars who came from near and far including knowledge-seekers
from China, Korea, Central Asia, and Tibet. Sadly, it the University was
ransacked and destroyed by a Muslim army of the Mamluk Dynasty in 1200 CE
and was eventually abandoned and forgotten. Many years, later, the Government
of modern India revived the site, and today it attracts a large number of tourists
to the Indian state.

The Monolithic Gomateshwara Statue in Karnataka. The
Gomateshwara is a giant statue of Bahubali, a revered figure of the Jain
community of India. Bahubali was Rishabhanatha's (the first Jain tirthankara)
son. Bahubali is said to have attained moksha or salvation by meditating while
standing motionless for a year till climbing plants grew around his legs. The
giant Gommateshwara statue was thus built in ancient India to show respect to
Bahubali. It is a 57-foot monolith that is located on a hilltop in Shravanabelagola
in the Indian state of Karnataka. The statue was built by Chavundaraya, a
minister and commander of the Ganga Dynasty at about AD 981.

The Golden Temple in Punjab or the Sri Harmandir Sahib is the holiest
pilgrimage site of the Sikhs of the world. The temple is located in the Punjab

.....48....



city of Amritsar and was designed by the fifth Sikh Guru, Guru Arjan. The holy
book of the Sikhs known as the Adi Granth was installed inside the Golden
Temple. The temple also houses the Akal Takht or the "throne of the timeless
one" which is regarded as the physical attribute of God. People of all religions
can visit the Golden Temple, lending a universal appeal to this site. The Golden
Temple, covered by gold in the upper floors, is visited by over 100,000 people
daily.

The Red Fort, New Delhi was built by Shah Jahan in 1648 as the seat of
Mughal power-a role it maintained until 1857-the magnificent crescent-shaped
Red Fort in New Delhi, named after the stunning red sandstone used in its
construction, covers a vast area of more than two square kilometers, all of it
surrounded by a large moat. Highlights include its two largest gates: the
impressive Lahore Gate (the fort's main entrance) and the elaborately
decorated Delhi Gate, once used by the emperor for ceremonial processions. A
fun part of a visit is exploring Chatta Chowk, a 17th-century covered bazaar
selling everything from jewelry to silk garments, as well as souvenirs and food
items. While you can explore the fort yourself, guided tours are offered and
provide a fascinating insight into the life and times of the Shah, including a peek
into the stunning white marble Hall of Public Audiences (Diwan-i-Am) where
he received his subjects.

The Golden City: Jaisalmer is named so for the yellow sandstone used
in most of its buildings, the Golden City of Jaisalmer is an oasis of splendid old
architecture that rises from the sand dunes of the Thar Desert. Once a strategic
outpost, today the city is filled with splendid old mansions, magnificent
gateways, and the massive Jaisalmer Fort-also known as the Golden Fort-a
daunting 12th-century structure that rises high above the town. In addition to its
palaces, temples, and fine old homes, the fortress boasts 99 bastions along with
massive gates leading to its main courtyard where you'll find the seven-story-
tall Maharaja's Palace. Started in the early 1500s and added to by successive
rulers right up until the 19th century, the palace offers sections open to the
public including areas beautifully decorated with tiles from Italy and China, and
intricately carved stone doors, as well as a number of Jain temples dating from
the 12th to 16th centuries, each decorated with fine marble and sandstone
images, palm-leaf manuscripts, and brightly painted ceilings.
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Conclusion: India is known for its diverse cultural heritage, vibrantly
colourful nature, and endlessly beautiful architecture. Indian history is full of the
rise and fall of many kingdoms and empires. Monuments, built by the kings in
different periods throw light on the past history of India. These monuments
exhibit the glory of India and are part of our cultural heritage. Almost all states
of India boast of some or other important historical monuments. Thousands of
tourists visit India to have a glimpse of its important historical places.

SINGH V., KUMARI R.
FEATURES OF ENGLISH USED IN INDIA
Department of Foreign Languages
Kemerovo State Medical University, Kemerovo
Supervisors: PhD, Associate Professor L.V. Gukina,
Senior Lecturer L.V. Lichnaya

Abstract: In this article various views on specific usage of English in
India are summarized. The English language spoken in India and its
Subcontinent has some distinctive characteristics that set it apart from other
international varieties of English such as RP (Received Pronunciation) and GA
(General American) — better known as British and American English. These
differences arose as a result of a long period during which English was in
constant contact with languages spoken natively in India. That period is
ongoing. As a result, the variety of English spoken on the subcontinent is
frequently called Indian English.

Keywords: Anglo-Indian, Indian English, influence, international
communication, linguistic variety.

Ever since the early seventeenth century, when the British East India
Company established trading posts in the East Indies and throughout Southern
Asia, English has been used widely throughout the region in a number of
countries that would rise from the ashes of former Imperial colonies. So it
should come as no surprise that over the intervening centuries, the language has
quickly gained importance in the fields of economy, industry, education, as well
as in India’s political and social life — particularly among more well-to-do
families.
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Objective: To study the common features of English used in India
compared to British or American English, and to verify the term ‘Indian
English’.

Materials and Methods: Reviewing literature on the issue, personal
experience of language practice.

Results: The analysis of literature shows that “Indian English™ is a well
recognized and accepted variety of English spoken in India, and also by the
Indian diaspora around the world. Many Indians claim that "Indian English” is
similar to British English, but this opinion is based on surface level similarities.
"Indian English" is largely influenced by the first language or the mother tongue
of Indian speakers. "Indian English” has numerous borrowings from indigenous
Indian languages as well as new coinage with English morphemes to designate
local flora and fauna, cultural conventions, customs and objects particular to
Indian setting. This makes it a distinct variety of English. Each regional variety
of English in India reflects the pronunciation, grammar, vocabulary, and thought
patterns of all of these sources, which makes it considerably more complex than
even the speakers themselves realize.

More than any other national group, Indian students are susceptible to a
kind of psychic shock when they hear that they need to enter English as a
Second Language program. They've been speaking English for years and never
expected English, of all things, to be one of their biggest barriers to American
higher education.

For many Indian students, their very familiarity with English makes it
harder for them to learn American English than for students from Far East Asia
or Africa. Chinese speakers are learning a set of patterns and rules for English
that is wildly different from the patterns and rules of their first language and face
the clash of structures without the shock of Indian students, who already have a
set of patterns and rules for English that feels natural and logical for them. An
article, verb tense, plural form, or vocabulary word may be used one way by an
American and a different way by an Indian. Some Indian English speakers
manage to make the changes necessary to study in an environment that demands
Standard American English.

The distinct evolution of regional variations in contemporary usage has
led to terms such as Hinglish (Hindi + English), Kinglish (Kannada + English),
Telgish (Telugu + English) Tanglish (Tamil + English) and Minglish (Marathi +
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English). These terminologies are often referred to in a humorous way, but at
times they also have a derogatory connotation, with each region or stratum of
society having fun at the expense of others. Hinglish, Tanglish, Bonglish
(Bengali + English) and other unnamed variations are particularly capitalised
and made popular in the field of advertising. Here, the aim of reaching a large
cross-section of society is fulfilled by such double-coding. There are thus many
borrowed words from Indian languages that do find their way into popular
writing, advertisements and newspapers, not to mention TV spots and shows.

Below are the examples:

1. Lot of compound formation in IndE as opposed to Brit. English or
American English: convent-going, cousin-brother, chalk-piece, pin drop silence,
time pass, out-station

2. Collocations (loan shifts or word bound translation from other Indian
languages): three-eyed, salt giver, cow dung cakes

3. Hybridized items (two or more lexical items with at least one from
Indian language): lathi charge, durbar hall, panchayat hall, mela ground, janta
express, Kumkum mark

4. Indian English uses stative verbs in progressive:

. I am not understanding the lesson.

. | am having cold.

5. Use of past perfect in place of simple past: | have worked there in 1980.

6. Errors with prepositions and articles. The languages spoken in India do
not use articles. Indian English is heavily influenced by regional language of the
speaker, thus "IndE" speakers often drop articles/prepositions where
essential/insert where inessential/ do not use correctly: The next course will
commence from Monday, 8 January.

7. Question formation in "IndE": What you would like to eat? (absence of
subject auxiliary inversion).

8. Indian English uses verbs such as "to keep", "to put", "to stay", "to live"
very differently in comparison to BE/AE: keep it on the table, | stay in Miami.

9. Reduplication of words in "IndE": ok ok ok, eat eat

10. Prepositional verbs. Strangely enough, some prepositional verbs in
"IndE" at times do not exist/ not used in BE/AE: follow with, wait on, meet
with, come under

11. Indian English pluralizes many mass nouns: litters, furnitures
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12. On the phonological level, stress on syllables in Indian English is
completely different from BE/AE:

. DEfense in Indian English vs deFENSE in BE/AE. A BE/AE
speaker might hear 'DEfense’ as "difference"

. In Indian English, there is no clear difference between sound /v/ and
Iwl.

. Ip/ Ikl 1t/ are non aspirated in IndE but are aspirated in BE/AE.

. /pin/ (IndE) vs /phin/ (BE/AE)

13. Many words from native Indian languages have been borrowed into
the Global English: Jungle, Bungalow, Shawl, VVerandah.

Some articles compare Indian English with British English.

Indian English:

1. Indians never pay their heed on proper intonation and
pronounciation.

2. Indians focus on the speed speaking rather than fluency.

3. Indians like to speak in american style (when Indian English is

mainly British).

British English:

1. Britishers are very careful in pronounciation (Because bad or wrong
pronounciation are the symbols of uncivilised man).

2. British people love to speak in clear and slow pace conversation.

3. They love to speak in Queen's English because it is believed that
Queen's English or RP is the language of high class society.

Conclusion: Thus, wherever in the world English goes, it is influenced by
the local languages. It borrows from other tongues, absorbing and using certain
vocabulary. Meaning changes, grammar changes — everything changes. Indian
English spoken throughout the subcontinent is vibrant, varies from region to
region, and follows its own rules of development. The various dialects of
English spoken even within the country underscore the unique languages and
cultures of the people who speak them.
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Abstract: The article deals with musical rhythms and styles common in
India. The music of India includes multiple varieties of punjabi, classical,
folk, filmy, Indian rock, and Indian pop. India’s classical music tradition,
including Hindustani music and carnatic has a history spanning millennia and
developed  over  several areas. The two main traditions
of Indian classical music are Carnatic music, which is found predominantly in
the peninsular regions, and Hindustani music, which is found in the northern,
eastern and central regions.

Keywords: music, punjabi, classical, folk, filmy, Indian rock, Indian pop.

Owing to India's vastness and diversity, Indian music encompasses
numerous genres, multiple varieties and forms which include classical
music, folk music, filmy (Bollywood), rock, and pop. It has a history spanning
several millennia and developed over several geo-locations spanning the
subcontinent. Music in India began as an integral part of socio-religious life.

Objective: To study the varieties of musical rhythms and styles in India.

Materials and Methods: Reviewing and analyzing the relevant literature,
personal experience.

Results: The roots of Indian classical music can be traced back nearly two
thousand years to its originin the Vedic hymns of the Hindu temples, the
fundamental source of all Indian music. The very heart of Indian music is the
raga - which refers to the melody and tala - which refers to the rhythm.

In the Indian classical music sphere, ragas are many and each has its
distinctive qualities. The seven swars of music - Sa, Re, Ga, Ma, Pa, Dha, Ni
represent different scriptural deities: SA - Agni, RE - Brahma, GA — Saraswati,
MA - Shiva, PA - Vishnu, DHA - Ganesha, NI - Surya.

There is a saying in Sanskrit - Ranjayathi iti Ragah - which means, "that
which colours the mind is a raga." Raga is meant to inspire pure emotion in the
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minds of those who listen. Thus, the art of music is based on the concept of
Nava Rasa, or the Nine Sentiments - Shringara (romantic and erotic): Hasya
(humorous): Karuna (pathetic): Raudra (anger): Veera (heroic): Bhayanaka
(fearful): Vibhatsa (disgustful): Adbhuta (amazement): Shanta (peaceful). Each
raga is principally dominated by one of these nine ragas.

Raga is the fundamental organizing principle and melodic paradigm of
both the Hindustani (north Indian) and Karnatic (south Indian) musical systems.
In the south, it goes under the name of Ragam. There are some two hundred
main ragas, each defined by its unique combination of scale-pattern and
dominant notes, by the specific rules to be obeyed in ascending or descending,
and by certain melodic phrases associated with it. Both the Hindustani and
Karnatic systems share a love of melodic invention within the routes and
boundaries that each raga proscribes. Absolutely central to a great performance
Is the way in which the musicians imbue the raga or ragam with a sense of their
own identity or personality while observing strictly defined rules. Improvisation
occurs as a matter of course. This is coupled with a joy in the complexities of
rhythm. Karnatic music, for example, boasts the most sophisticated rhythmic
organization on the planet in thaalam. The northern equivalent for such a
rhythmic cycle is known as tala. Each of the 100-plus talas builds over a
specific number of matras (beats) before generally coming to a point of release
called — in northern India — the khali. Tension and release is a science in Indian
percussion.

In Hindustani tradition a performance consists of several sections. Played
by the soloist in free rhythm with tanpura or drone accompaniment, it is the lap
which reveals most about a musician’s mastery and prowess. The music winds
down briefly, and then introduces a slow, almost lazy pulse for the so-called
jorsection. The gat is a fixed musical figure; the same melodic phrases can be
heard again and again. In the jhala, quick-fire “question and answer” exchanges
between instrumentalists can occur towards the end — a great opportunity for
witty performers, especially when a drum imitates a melody instrument. It is a
subtly different experience if the musicians belong to the traditions of south
India. Performances are shorter and they rarely linger in a slow tempo for any
length of time. But the underlying principles and motivations have plenty in
common, and the fundamental idea of profoundly exploring a mood and a set of
notes still drives the music.
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Indian music is actually the classical music of the north of the Indian
subcontinent, embracing the expansive cultural and religious diversity of India,
Pakistan, Bangladesh, Nepal and even Bhutan. Karnatic (south) Indian music is
older and represents the Hindu tradition before the Afghan and Mughal
invasions of the north created one of the great hybrid musical styles of the
world.

India: Dance and Music. Culture, in India, although diverse and varied,
still binds the country together in some form of common identification. Indian
dance and music has played remarkable role in this unification. India has a great
heritage of classical dance and music. Using the body as the medium of
communication, the expression of dance is perhaps the most intricate and
developed, yet the most easily understood art form. Music too plays and
important role in Hindu religion. The tradition of hindu music should be
understood in the context of indian life and thought. It is known to be a mystical
experience, analogous to yoga.

Light music or bhaav sangeet, basically refers to music that is popular
with the common man and is meant for their entertainment. Various forms of
light music can be appreciated by almost everyone as no special knowledge of
music or expertise is required to understand such music. Light music is an
important component of Indian Music. It has evolved and developed through the
ages by people in various parts and regions of India. As you travel from North to
South, you can hear and appreciate the various forms of music that have taken
shape as a result of varying cultures, traditions and languages.

Major forms of music in India: Qawwali. Qawwali, a sufi and religious
music is closely connected to Islam. It is classic, but not in the western meaning
if the word. It is strictly build up in different stages. All with verse and chorus.

Folk music. The true rhythm of India lies in its folk music - the music of
the masses. The extreme cultural diversity creates endless varieties of folk style.
Music is an indispensable component of functions such as weddings,
engagements and births. The Indian folk music has today reached out to touch
the hearts of masses across the globe with its melodious rhythm and endless
energy.

Gazal has its root in classical Arabic poetry. “Gazal” is an Arabic word
which literally means talking to women. It grew from Persian gasida. The part of
gasida called tashbib got detached and got got developed in due course of time
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into the gazal. India has produced some of the exceptional talent in the field of
gazals like Begum Akhtar, Jagjit Singh, Pankaj Udhas etc.

Classical Music. The two fundamental elements of Hindustani classical
music are raag and taal. Hindustani music is the music of North India. It is
intimately associated with the North Indian Hindu temple rituals and traces back
its existence in the Shastras and ancient treaties in Sanskrit. The different forms
of Hindustani music are- Dhrupad, Dhamar, Khayal, Tappa and Thumri.

Indian Musical Instruments.

Sitar is probably the most popular string instrument of India. It is a prime
element of Indian Music.

Sarangi. The name derives from sau rang that means 100 colors. It has 3-4
main strings and about a dozen sympathetic strings. The instruments has no
frets, the strings float in the air.

Tanpura. It has four strings tuned to the tonic.

Santoor. It has more than 100 of strings which run across a hollow
rectangular box and the strings are struck a pair of slim carved walnut mallets.

Tabla. It has a pair of drums. It has a small right hand drum called
“dayan” and a larger metal one called “bayan”.

Shehnai. It is a double reeded wind instrument with a widening tube
towards the lower end. The shehnai is considered auspicious and is played on all
festive occasions in India.

Patriotic feelings have been instigated within Indians through music since
the era of freedom struggle. Jana gana mana, the national anthem of India, by
Rabindra Nath Tagore is largely credited for uniting India through music and
Vande Mataram by Bankim Chandra Chattopadhyay as the national song of
India.

Patriotic songs were also written in many regional languages like Biswo
bizoyi no zuwan in Assamese. Post-independence songs such as “aye mere
watan ke logo”, “ mile sur mera tumhara”, *“ ab tumhare hawale watan sathiyo”,
“ maa tujhe salam” have been responsible for consolidating feelings of national
integration and unity in diversity.

Conclusion: We conclude that the music of Indiaincludes multiple
varieties of punjabi, classical, folk, filmy, Indian rock, and Indian pop. India’s
classical music tradition, including Hindustani music and carnatic has a history
spanning millennia and developed over several areas. The two main traditions
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of Indian classical music are Carnatic music, which is found predominantly in
the peninsular regions, and Hindustani music, which is found in the northern,
eastern and central regions.

SUIWAL R., SINGH G.

INFLUENCE OF REGIONAL NATIVE LANGUAGES ON
COLLOQUIAL INDIAN ENGLISH
Department of Foreign Languages
Kemerovo State Medical University, Kemerovo
Supervisors: PhD, Associate Professor L.V. Gukina,
Senior Lecturer L.V. Lichnaya

Abstract: This article concerns lexical and grammar features of Indian
English mainly caused by the regional native languages. The influence of
traditional Hindi grammar is more common in northern states. Some grammar
patterns vary being influenced by colloguial Hindi, common all across the
North, West, and East. In the South it is influenced by colloquial Tamil and
Kannada.

Keywords: colloquial Indian English, native languages, lexical and
grammar peculiarities, cross languages influence.

Indian English has developed a number of dialects, distinct from the
General/Standard Indian English that educators have attempted to establish and
institutionalise, and it is possible to distinguish a person's sociolinguistic
background from the dialect that they employ. These dialects are influenced by
the different languages that different sections of the country also speak, side by
side with English. The dialects can differ markedly in their phonology, to the
point that two speakers using two different dialects can find each other's accents
mutually unintelligible. Indian English is a "network of varieties", resulting from
an extraordinarily complex linguistic situation in the country. (See Official
languages of India.) This network comprises both regional and occupational
dialects of English. The widely recognised dialects include Malayali English,
Maharashtrian English, Punjabi English, Bengali English, Hindi English,
alongside several more obscure dialects such as Butler English (a.k.a. Bearer
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English), Babu English, and Bazaar English and several code-mixed varieties of
English.

Objective: To study the influence of regional native languages on
colloquial Indian English seen in grammar and lexis.

Materials and Methods: Reviewing literature on the issue, personal
experience of language practice.

Results: The analysis of the paper by John Lawler of the University of
Michigan supported by the personal experience of language practice helped
identify the following peculiarities in the grammar of Indian English:

The progressive tense in stative verbs: I am understanding it. She is
knowing the answer. The influence of traditional Hindi grammar is more
common in northern states.

Variations in noun number and determiners: He performed many
charities. She loves to pull your legs.

Prepositions: pay attention on, discuss about, convey him my greetings.
Most prepositions of English are direct mental translations of the approximate
postpositions of Hindi, but the Hindi-speakers fail to note that there isn't always
a one-to-one correspondence.

Tag questions: The use of "isn't it?" and "no?" as general question tags, as
in You're going, isn't it? instead of You're going, aren't you?, and He's here,
no? (‘'na’ often replaces 'no': another influence of colloquial Hindi, common all
across the North, West, and East; the South replaces it with the 'ah’ sound, as
in Ready, ah?, an influence of colloquial Tamil and Kannada).

Word order: They're late always. My all friends are waiting.

Yes and no agreeing to the form of a question, not just its content --
A: You didn't come on the bus? B: Yes, | didn't."

Use of the indefinite article a before words starting with vowels (usually
a slip of the tongue). In addition to Lawler's observations, other unique patterns
are also standard and will frequently be encountered in Indian English:

The past perfect tense used in verbs where International English speakers
would use the past simple. | had gone for | went.

Use of would instead of will as in "I would be going to New York this
weekend".
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Use of the words but or only as intensifiers such as in: "I was just joking
but." or "It was she only who cooked this rice." Or even "l didn't go only" to
mean "l didn't end up going after all" (influenced by Hindi syntax).

Anglicisation of Indian words especially in Chennai by adding "ify" to a
local Tamil word.

Use of yaar, machaa, abey, arey in an English conversation between
Indians, mainly by people of native Hindi-speaking origin; 'da’, ‘machaa’ is more
frequently used in the South.

Use of the word ki (Hindi and Marathi) to mean, loosely, that, such as in
"What | mean is ki we should adopt this plan instead™" (seen mainly in North and
West India).

Use of the plural ladies for a single lady or a woman of respect, as in
"There was a ladies at the phone".

Use of "open" and "close™ instead of switch/turn on/off, as in "Open the
air conditioner" instead of "Turn on the air conditioner"”, and "Open your shirt"
for "Take off your shirt." Such a phrase is also found in Quebec English.

Use of "hope" where there is no implication of desire but merely
expectation: "We don't want rain today but I hope it will rain™ (used mainly by
people from the South Indian state of Andhra Pradesh).

Use of "off it" and "on it" instead of "switch it off" and "switch it on."”

Use of "current went" and "current came™ for "The power went out" and
"The power came back™

Use of "y'all" for "you all" or "all of you", as used in Southern American
English, especially by Anglo-Indians.

Swapping around the meanings of "slow" and "soft" as in "I shall speak
slower for you" (actually means | will speak softly) or "make the fan softer"
(actually means make the fan go slower/ reduce its speed)

Creation of nonsensical, rhyming double-words to denote generality of
idea or act, a 'totality' of the word's denotation, as in "No more ice-cream-fice-
cream for you!", "Let's go have some chai-vai (tea, "tea and stuff")." or "There's
a lot of this fighting-witing going on in the neighbourhood" (prevalent mainly in
Hindi- and Punjabi-speaking states).

Use of "baazi"/"baaji" or "-giri" for the same purpose, as in "business-
baazi" or "cheating-giri" (prevalent mainly in Hindi-speaking states).
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Use of word "wallah" to denote occupation or 'doing of/involvement in
doing' something, as in "The taxi-wallah overcharged me.", "The grocery-wallah
sells fresh fruit." or "He's a real music-wallah: his CD collection is huge."

Use of the word maane (Bengali), "Yani" (Urdu) and matlab (Hindi/Urdu)
to mean, loosely, "meaning” ("What | mean is..."), as in "The problem with your
idea, maane, what | feel is missing, is ki it does not address the problem of
overstaffing." or "Your explanation, matlab, your feeble attempt at one, was
sorely lacking in cohesiveness.™

Overuse of the words "Generally"/"Actually"/"Obviously"/"Basically" in
the beginning of a sentence. e.g "Actually I am not feeling well."

Use of the word "since" instead of "for" in conjunction with periods of
time, as in "l have been working since four years" instead of "I have been
working for four years" or "I have been working since four years ago". This
usage is more common among speakers of North Indian languages such as Hindi
where the words for both "since™ and "for" are the same.

Confusion, especially among North Indians, between the use of till and as
long as, as in "Till you haven't finished your homework, you will not get
dinner.” This is traceable to Hindi grammar.

Use of the word "gift" as a verb: You are gifting me a new cell phone?

Use of "l can able to cook" instead of "I can cook™ - a widespread
grammatical error in Andhra Pradesh.

Use of "Can you drop me?" and "We will drop her first" instead of "Can
you drop me off?" and "We will drop her off first"

Omission of the definite article: e.g. "Let's go to city" instead of "Let's go
to the city"

Usage of "out of hundred" instead of per cent: "He got hundred out of
hundred" instead of "He got a hundred" or "He got one hundred per cent".

Pronunciation of "h" as "hech" instead of "eych" in South India.

Use of the Latin word "cum", meaning "with", as in "Welcome to the
gymnasium cum swimming pool building." This was common in the past in
British English.

In South India, phrases such as "that and all", or "this and all" are used
roughly to convey the meaning "all of that (stuff)" or "regarding that". e.g: A:
"Can | pay you back later? | don't have my wallet." B: "That and all | don't
know. I need the money now".
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Conclusion: Thus, we may conclude that differences in grammar patterns
in Indian colloquial English spoken in various regions of India are due to the
cross languages influence. Some peculiarities are marked in the system of tenses
used in verbs, questions, usage of articles, word order, variety of word
meanings, and pronunciation. Regional native languages make the major
contribution to it. Among them are Hindi, Urdu, Punjabi, Bengali, Tamil,
Kannada and others.
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